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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Înainte de punerea în funcøiune se vor citi μi respecta instrucøiunile de 

folosire μi indicaøiile de siguranøå.

� ¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 

¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

� Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ 

okuyun ve riayet edin.

� Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте 

инструкцията за експлоатация на уреда и указанията за 

безопасност.

� Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję obsługi i 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz stosować się do nich.

T Перед первым использованием прочтите руководство по 

эксплуатации и следуйте содержащимся в нем указаниям.

1 Перед пуском прочитати і дотримуватись інструкції з експлуатації 

і правил техніки безпеки.

�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

� Vorsicht! 
An stehenden Gewässern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Gerätes nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslösenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zulässig.

Das Gerät ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewässern geeignet, in welchen sich
während des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten können. Ein Betrieb des Gerätes
während des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zulässig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch
Personen (einschließlich Kinder) mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Achtung!
� Führen Sie vor jeder Benutzung eine

Sichtprüfung des Gerätes durch. Benutzen Sie
das Gerät nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschädigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

� Verwenden Sie das Gerät ausschließlich
entsprechend dem in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

� Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich

� Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund
äußerer Einwirkungen beschädigt werden, so
darf das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel
muss gegen ein neues ausgetauscht werden.
Diese Arbeit darf nur durch einen
Elektrofachmann ausgeführt werden.

� Die auf dem Typenschild des Gerätes
angegebene Spannung von 230 Volt
Wechselspannung muss der vorhandenen
Netzspannung entsprechen.

� Das Gerät niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.

� Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Steckverbindungen im überflutungssicheren
Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschützt
sind.

� Vor jeder Arbeit am Gerät Netzstecker ziehen.
� Vermeiden Sie, dass das Gerät einem direkten

Wasserstrahl ausgesetzt wird.
� Für die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-

und Einbaubestimmungen ist der Betreiber
verantwortlich. (Fragen Sie eventuell einen
Elektrofachmann)

� Folgeschäden durch eine Überflutung von
Räumen bei Störungen am Gerät hat der
Benutzer durch geeignete Maßnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe
o.ä.) auszuschließen.

� Bei einem eventuellen Ausfall des Gerätes
dürfen Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den ISC-
Kundendienst durchgeführt werden.

� Das Gerät darf nie trocken laufen, oder mit voll
geschlossener Ansaugleitung betrieben werden.
Für Schäden am Gerät, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

� Das Gerät darf nicht für den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

� Das Gerät darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

4
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2. Gerätebeschreibung (Bild 1)

1.  Druckanschluss
2.  Wasserablassschraube
3.  Manometer
4.  Sauganschluss
5.  Wassereinfüllschraube
6.  Druckschalter

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Einsatzbereich:
� Zum Bewässern und Gießen von Grünanlagen,

Gemüsebeeten und Gärten
� Zum Betrieb von Rasensprengern
� Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen,

Bächen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen
und Brunnen

� Zur Hauswasserversorgung

Fördermedien:
� Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwasser),

Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

� Die maximale Temperatur der Förderflüssigkeit
sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht überschreiten.

� Mit diesem Gerät dürfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flüssigkeiten
gefördert werden.

� Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten
(Säuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flüssigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung 1100 Watt

Fördermenge max. 4000 l/h

Förderhöhe max. 43 m

Förderdruck max. 0,43 MPa (4,3 bar)

Ansaughöhe max.: 8 m

Druck- und Sauganschluss 1” IG

Wassertemperatur max. 35°C

Behälterinhalt.: 20 l

Einschaltdruck bei ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Ausschaltdruck bei ca.: 0,3 MPa (3 bar)

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Saugleitungsanschluss
Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Rückschlagventil, um lange
Wiederansaugzeiten und eine unnötige
Beschädigung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkörper zu verhindern.
� Der Durchmesser der Saugleitung, ob Schlauch

oder Rohr, sollte mindestens 1 Zoll betragen; bei
mehr als 5 m Saughöhe wird 11/4 Zoll
empfohlen.

� Saugventil (Fußventil) mit Saugkorb an die
Saugleitung montieren. 

� Die Saugleitung von der Wasserentnahme zum
Gerät steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung über
die Pumpenhöhe, Luftblasen in der Saugleitung
verzögern und verhindern den Ansaugvorgang.

� Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf das
Gerät ausüben.

� Das Saugventil sollte genügend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerätes
vermieden wird.

� Eine undichte Saugleitung verhindert durch
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.
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5.2 Druckleitungsanschluss
� Die Druckleitung (sollte mind. 3/4” sein) muss

direkt oder über einen Gewindenippel an den
Druckleitungsanschluss (1” IG ) des Gerätes
angeschlossen werden.

� Selbstverständlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein 1/2” Druckschlauch
verwendet werden. Die Förderleistung wird durch
den kleineren Druckschlauch reduziert.

� Während des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdüsen, Ventile etc.) voll zu öffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

5.3 Elektrischer Anschluss
� Der elektrische Anschluss erfolgt an einer

Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere

� Gegen Überlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten
Temperaturwächter geschützt. Bei Überhitzung
schaltet der Temperaturwächter die Pumpe
automatisch ab und nach dem Abkühlen schaltet
sich das Gerät wieder selbstständig ein.

6. Bedienung

� Das Gerät auf festen, ebenen und waagrechten
Standort aufstellen.

� Pumpengehäuse über die Wassereinfüllschraube
(5) mit Wasser auffüllen. Ein Auffüllen der
Saugleitung beschleunigt den Ansaugvorgang.

� Druckleitung öffnen.
� Netzleitung anschließen. Der Ansaugvorgang

startet automatisch.
- das Ansaugen kann bei max. Ansaughöhe bis
zu 5 Minuten dauern.

� Das Gerät schaltet bei Erreichen des
Abschaltdruckes von 3 bar ab.

� Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch
schaltet das Gerät selbsttätig ein (Einschaltdruck
ca. 1,5 bar)

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerät ist weitgehend wartungsfrei. Für eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelmäßige Kontrolle und Pflege.

Achtung!
Vor jeder Wartung ist das Gerät spannungsfrei zu
Schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung
� Bei eventueller Verstopfung des Gerätes

schließen Sie die Druckleitung an die
Wasserleitung an und nehmen den
Saugschlauch ab. Öffnen Sie die Wasserleitung.
Schalten Sie das Gerät mehrmals für ca. zwei
Sekunden ein. Auf diese Weise können
Verstopfungen in den häufigsten Fällen beseitigt
werden.

� Im Druckbehälter befindet sich ein dehnbarer
Wassersack sowie ein Luftraum, dessen Druck
ca. 1,3 bar max. betragen soll. Wenn nun
Wasser in den Wassersack gepumpt wird, so
dehnt sich dieser aus und erhöht den Druck im
Luftraum bis zum Abschaltdruck. Bei zu
geringem Luftdruck sollte dieser wieder erhöht
werden. Dazu ist der Kunststoffdeckel am
Behälter abzuschrauben und mit
Reifenfüllmesser über das Ventil der fehlende
Druck zu ergänzen.
Achtung: Vorher Wassersack komplett
entleeren über die Wasserablassschraube (2).

� Auswechseln der Netzleitung: 
Achtung:  Das Gerät vom Netz trennen! Bei
defekter Netzleitung darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

8.2 Einlagerung
� Vor längerem Nichtgebrauch oder Überwinterung

ist die Pumpe gründlich mit Wasser
durchzuspülen, komplett zu entleeren und
trocken zu lagern.

� Bei Frostgefahr muss das Gerät vollkommen
entleert werden.

� Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten prüfen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.
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8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

7

D

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:07 Uhr  Seite 7



8

D

Störungen Ursachen Abhilfe

Kein Motoranlauf - Netzspannung fehlt

- Pumpenrad blockiert-
Thermowächter hat abgeschaltet

- Netzspannung überprüfen

- Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an - Saugventil nicht im Wasser

- Pumpengehäuse ohne Wasser

- Luft in der Saugleitung

- Saugventil undicht

- Saugkorb (Saugventil) verstopft

- max. Saughöhe überschritten

- Saugventil im Wasser anbringen

- Wasser in Pumpengehäuse
füllen

- Dichtigkeit der Saugleitung
überprüfen

- Saugventil reinigen

- Saugkorb reinigen

- Saughöhe überprüfen

Fördermenge ungenügend - Saughöhe zu hoch

- Saugkorb verschmutzt

- Wasserspiegel sinkt rasch

- Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

- Saughöhe überprüfen

- Saugkorb reinigen

- Saugventil tiefer legen

- Pumpe reinigen und
Verschleißteile ersetzen

Thermoschalter schaltet die
Pumpe ab

- Motor überlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

- Pumpe demontieren und
reinigen, Ansaugen von
Fremdstoffen verhindern (Filter)

10. Fehlersuchplan
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� Atenţie!
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste informaţii
să fie disponibile în orice moment. Dacă predaţi
aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi aceste
instrucţiuni de utilizare /indicaţii de siguranţă. Nu ne
asumăm nici o răspundere pentru accidente sau
daune care rezultă din nerespectarea acestor
instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor de siguranţă.

1. Indicaøii de siguranøå

Atenţie!
În apele stătătoare, lacurile de grădină şi înot
precum şi în jurul acestora, folosirea aparatului
este permisă numai cu un întrerupător de
protecţie împotriva curenţilor vagabonzi cu un
curent nominal de declanşare de până la 30 de
mA (conform VDE – Ascociaţia germană a
electricienilor, electrotehnicienilor şi
informaticienilor - 0100 partea 702 şi 738).

Aparatul nu este prevăzut pentru utilizarea în
bazinele de înot şi piscinele de orice natură sau
în alte ape în care pe timpul funcţionării acesteia
s-ar putea afla persoane sau animale.
Exploatarea aparatului pe timpul staţionării
persoanelor sau animalelor în zona de pericol a
acesteia este interzisă. Consultaţi electricianul
dumneavoastră de specialitate!

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experienţă şi/sau cunoştinţe, cu excepţia cazului în
care sunt supravegheate de o persoană
responsabilă pentru siguranţa lor sau atunci când
primesc de la această persoană instrucţiuni despre
modul în care se utilizează aparatul. Copiii trebuie să
fie supravegheaţi pentru a asigura că aceştia nu se
joacă la aparat.

Atenţie!
� Înainte de fiecare utilizare efectuaţi o verificare

vizuală a aparatului. Nu folosiţi acest aparat
atunci când dispozitivele de siguranţă sunt
deteriorate sau uzate. Nu scoateţi niciodată din
funcţiune dispozitivele de siguranţă.

� Utilizaţi aparatul exclusiv în conformitate cu
scopul indicat în acest manual de utilizare.

� Dumneavoastră sunteţi responsabil de siguranţa

la locul de muncă.
� În cazul în care cablul sau ştecherul s-au

deteriorat datorită influenţelor externe, atunci
cablul nu are voie să fie reparat! Cablul trebuie
înlocuit neapărat cu unul nou. Acest lucru se va
efectua numai de către un electrician de
specialitate.

� Tensiunea alternativă menţionată pe plăcuţa
aparatului de 230 Volţi trebuie să corespundă cu
tensiunea existentă la faţa locului.

� Aparatul nu se va ridica, transporta sau fixa
niciodată de cablul de reţea.

� Asiguraţi-vă că legăturile cu fişe se găsesc în
zona protejată de inundaţie şi nu sunt expuse la
umezeală.

� Înainte de efectuarea oricărei lucrări la aparat se
va scoate ştecherul din priză.

� Evitaţi expunerea directă a aparatului la un jet de
apă.

� Pentru respectarea siguraţei locale şi a
dispoziţiilor de montare este responsabil
beneficiarul. (Consultaţi eventual un electrician
de specialitate)

� Pagubele consecvenţiale provenite din inundarea
încăperilor în cazul dereglării aparatului se vor
exclude de către beneficiar prin măsuri
corespunzătoare (de exemplu montarea
instalaţiilor de alarmă, pompă de rezervă şi alte
măsuri similare).

� În cazul opririi aparatului, lucrările de reparaţie se
vor efectua numai de către un electrician de
specialitate sau de către service-ul pentru clienţi
ISC.

� Aparatul nu are voie să funcţioneze niciodată pe
uscat sau cu conducta de aspiraţie complet
închisă. Pentru pagubele rezultate din mersul în
gol al aparatului, se pierde garanţia de
producător.

� Aparatul nu se va folosi niciodată pentru
exploatarea piscinelor de înot.

� Aparatul nu se va monta în circuitul de apă
potabilă.

� AVERTIZARE!
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a
îndrumărilor poate avea ca urmare electrocutare,
incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi pentru viitor toate indicaţiile de
siguranţă şi îndrumările.

9
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2. Descrierea aparatului (Fig. 1)

1. Racord de presiune
2. Şurub de scurgere a apei
3. Manometru
4. Racord de absorbţie
5. Şurub de umplere cu apă
6. Presostat

3. Utilizarea conform scopului

Domeniul de folosire
� Pentru udarea sau stropirea spaøiilor verzi,

straturilor de legume μi grådinilor
� Pentru udarea gazonului 
� Cu prefiltru la preluarea apei din iazuri, pârâiaμe,

recipienøi sau cisterne cu apå de ploaie μi fântâni
� pentru alimentare cu apå în caså

Mediile transportate:
� Pentru transportarea apei clare (apă dulce), apei

de ploaie sau a leşiilor de la spălat uşoare ori a
apelor uzate.

� Temperatura maximă a lichidului de transportat
nu are voie să depăşească în regim de
funcţionare de durată +35 °C.

� Cu acest aparat nu se vor transporta lichide
inflamabile, volatile sau explozive.

� Se va evita deasemenea transportul lichidelor
agresive (acizi, leşii, efluenţi de silozuri şi altele)
precum şi a lichidelor cu conţinut de material
abraziv (nisip)

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este concepută. Orice altă utilizare nu este în
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vătămările rezultate în acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare în domeniile
meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o
garanţie atunci când aparatul este folosit în
întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în
scopuri similare. 

4. Date tehnice

Racordul de reţea 230 V ~50 Hz
Puterea consumată 1100 Watt
Debitul max. de transport  4000 l/h
Înălţimea max. de transport  43 m
Presiunea max. de transport  0,43 MPa (4,3 bar)
Înălţimea max. de sucţiune.: 8 m
Racord de presiune şi absorbţie 1” filet interior
Temperatura apei max.  35°C
Volumul recipientului: 20 l
Presiunea de pornire cca.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Presiunea de oprire cca.: 0,3 MPa (3 bar)

5. Înainte de punerea în funcţiune

5.1 Racord pentru conducta de aspirare
În principiu recomandăm utilizarea unui prefiltru şi a
unei garnituri de aspirare cu furtun de aspirare, coş
de aspirare şi supapă de retur, pentru a împiedica
timpii îndelungaţi de aspirare şi deteriorarea excesivă
a pompei din cauza pietrelor sau a corpurilor străine
rigide.
� Diametrul conductei de aspirare (furtun sau

ţeavă) trebuie să fie de cel puţin 1 Zoll; în cazul
unei înălţimi de aspirare mai mari de 5 m, se
recomandă un diametru de 11/4 Zoll.

� Montaţi ventilul de absorbţie (supapa de reţinere)
cu coşul de aspirare pe conducta de aspirare.

� Pozaţi conducta de aspirare urcând de la priza de
apă spre aparat. Evitaţi neapărat pozarea
conductei de aspiraţie deasupra înălţimii pompei,
bulele de aer din conductă duc la încetinirea şi
împiedicarea procesului de aspiraţie.

� Conducta de aspirare şi cea de presiune trebuie
montate în aşa fel încât acestea să nu exercite
nici o presiune mecanică asupra aparatului.

� Ventilul de absorbţie trebuie să se găsească
suficient de adânc în apă astfel încât să se evite
mersul în gol al aparatului datorită scăderii
nivelului apei.

� O conductă de aspirare neetanşă împiedică
aspirarea apei prin aspirarea aerului.

5.2 Racordul conductei de presiune
� Conducta de presiune (trebuie să fie de cel puţin

3/4”) trebuie racordată direct sau prin intermediul
unui niplu filetat la racordul conductei de presiune
(1” filet interior) al aparatului.

� Bineânøeles cå se poate folosi, cu ajutorul
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înμurubårilor corespunzåtoare, μi un furtun de
presiune de 1/2”. Capacitatea de transport este
înså reduså prin folosirea unui furtun mai îngust. 

� Pe durata aspiraøiei, organele de blocare
existente pe conducta de presiune (duzele de
stropit, ventilele, etc.) se vor deschide complet
pentru ca aerul din conducta de aspiraøie så
poatå ieμi. 

5.3 Racordul electric
� Racordul electric se va realiza la o prizå cu

contact de protecøie de 230 V ~ 50 Hz. Siguranøa
de cel puøin 10 Amperi.

� Motorul este protejat împotriva suprasarcinii sau
blocårii prin intermediul unui releu de
temperaturå. În cazul supraâncålzirii, releul
decupleazå automat pompa iar dupå råcire
pompa porneμte din nou singurå. 

6. Utilizarea

� Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă orizontală,
stabilă şi plană.

� Umpleţi cu apă carcasa pompei prin intermediul
şurubului de umplere cu apă (5). Umplerea cu
apă a conductei de aspirare accelerează
procesul de aspirare.

� Deschideţi conducta de presiune.
� Racordaţi cablul de reţea. Procesul de aspiraţie

porneşte automat. - procesul de aspiraţie poate
dura la o înălţime de absorbţie max., până la 5
min.. 

� Aparatul se opreşte la atingerea presiunii de
oprire de 3 bari.

� După scăderea presiunii datorită consumului de
apă, aparatul porneşte automat din nou
(presiunea de pornire cca. 1,5 bari)

7. Schimbarea cablului de racord la
reţea

În cazul deteriorării cablului de racord la reţea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie înlocuit de către producător sau un scervice
clienţi sau de opersoană cu calificare similară.

8. Curåøirea, întreøinerea μi comanda
pieselor de schimb

În general, aparatul nu necesită întreţinere curentă.
Pentru o durată de funcţionare mai mare,
recomandăm însă un control şi o îngrijire regulată.

Atenţie!
Înaintea oricărei lucrări de întreţinere, aparatul se va
scoate de sub tensiune. Pentru aceasta se va scoate
ştecherul din priză.

8.1 Întreţinerea
� În cazul în care aparatul se înfundă, legaţi

conducta de presiune la conducta de apă şi
scoateţi furtunul de absorbţie. Deschideţi
conducta de apă. Porniţi aparatul de mai multe ori
pentru cca. două secunde. În acest mod pot fi
remediate înfundările în cele mai multe cazuri.

� În recipientul de presiune se gåseμte un sac de
apå extensibil precum μi o camerå de aer a cårei
presiune max. trebuie så fie de 1,3 bar. Atunci
când se pompeazå apå în sacul de apå, acesta
se extinde iar presiunea din camera de presiune
creμte pânå la presiune de decuplare. În cazul
unei presiuni prea scåzute aceasta trebuie
ridicatå din nou. Pentru aceasta se deschide
capacul de plastic de la recipient μi se va
completa presiunea prin intermediul ventilului cu
ajutorul unui contor de umplere a cauciucurilor. 
Atenţie: Goliţi întâi complet sacul de apă prin
intermediul şurubului de golire a apei (2).

� Schimbarea cablului de reţea: Atenţie: Scoateţi
aparatul de la reţea! În cazul în care cablul de
reţea este deteriorat, acesta se va schimba
numai de către un electrician de specialitate.

� În interiorul aparatului nu se gåsesc alte piese 
care trebuiesc întreøinute.

8.2 Depozitarea
� Înaintea unei neutilizåri îndelungate a pompei

sau peste iarnå, pompa se va spåla bine cu apå,
se va goli complet μi se va depozita într-un loc
uscat.

� În cazul pericolului de îngheţ, aparatul se va goli
complet.

� În cazul pauzelor de funcøionare mai
îndelungate, se va verifica printr-o scurtå pornire-
oprire dacå rotorul funcøioneazå ireproμabil.
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8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
menøionate urmåtoarele date;
� Tipul aparatului
� Numårul articolului aparatului
� Numårul Ident al aparatului
� Numårul piesei de schimb necesare 
Preøurile actuale μi informaøii suplimentare gåsiøi la
www.isc-gmbh.info

9. Îndepårtarea μi reciclarea

Aparatul se gåseμte într-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorårile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resurså μi deci refolosibil μi poate fi
supus unui ciclu de reciclare. 
Aparatul μi auxiliarii acestuia sunt fabricaøi din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal μi
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deμeuri speciale.
Interesaøi-vå în acest sens în magazinele de
specialitate sau la administraøia localå!
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Defecţiuni Cauze Remedieri

Motorul nu porneμte - Tensiunea de reøea lipseμte 

- Rotorul pompei blocat - releul
termic s-a decuplat

- se verificå tensiune

- se desface μi se curåøå pompa  

Pompa nu aspirå - Ventilul de aspiraøie nu este în
apå

- Camera pompei fårå apå 

- Aer în conducta de aspiraøie 

- Ventilul de aspiraøie neetanμ 

- Sorbul (ventilul de aspiraøie)
înfundat 

- Înåløimea max. de aspiraøie este
depåμitå 

- se introduce ventilul de aspiraøie
în apå

- se introduce apå în racordul de
aspiraøie

- se verificå etanμeitatea
conductei de aspiraøie

- se curåøå ventilul de aspiraøie  

- se curåøå sorbul  

- se verificå înåløimea de aspiraøie  

Cantitatea transportatå insuficientå - Înåløimea de aspiraøie prea mare 

- Sorbul murdar 

- Nivelul apei scade rapid 

- Puterea pompei reduså datoritå
substanøelor dåunåtoare

- se verificå înåløimea de aspiraøie 

- se curåøå sorbul  

- ventilul de aspiraøie se
amplaseazå mai adânc

- se curåøå pompa μi se înlocuiesc
piesele uzate

Releul termic decupleazå pompa - Motorul sub suprasarcinå –
frecarea datoritå corpurilor
stråine prea mare

- se demonteazå μi se curåøå
pompa, se evitå aspiraøia
corpurilor stråine (filtru) 

10. Plan de căutare a erorilor
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� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ

·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹

ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ

ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.

∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·,

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ

√‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù·

Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË  ·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜

Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Προσοχή !
Επιτρέπεται η χρήση της αντλίας σε στάσιμα
νερά, λίμνες κήπου και στην τριγύρω περιοχή
τους μόνο με διακόπτη ασφαλείας με
ευαισθησία έως 30 mA (σύμφωνα με VDE 0100
(σύμφωνα με VDE 0100 τμήμα 702 και 738) 

Η αντλία δεν προορίζεται για χρήση σε πισίνες,
μικρές πισίνες για παιδιά, και παντός είδους
άλλα ύδατα, στα οποία βρίσκονται άτομα ή ζώα
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Δεν
επιτρέπεται η χρήση της αντλίας κατά τη
διάρκεια παραμονής ανθρώπων ή ζώων στην
περιοχή κινδύνου. Ρωτήστε τον ειδικό σας
ηλεκτρολόγο!

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για άτομα
(συμπεριλαμβανομένων και παιδιών) με
περιορισμένες σωματικές, αισθητικές ή
πνευματικές ικανότητες ή ελλείψει πείρας ή/και
ελλείψει γνώσεων, εκτός εάν επιτηρούνται από
άτομο αρμόδιο για την ασφάλεια ή εάν έλαβαν
οδηγίες για το πώς πρέπει να χρησιμοποιηθεί η
συσκευή. Τα παιδιά να επιβλέπονται για να είναι
σίγουρο πως δεν παίζουν με τη συσκευή.

Προσοχή!
� Πριν από κάθε χρήση να κάνετε οπτικό έλεγχο

της συσκευής. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή
όταν είναι ελαττωματικά τα συστήματα
ασφαλείας. Ποτέ μη θέτετε εκτός λειτουργίας
τα συστήματα ασφαλείας.

� Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά και
μόνο για το σκοπό που αναφέρεται σε αυτές τις
Οδηγίες χρήσης.

� Είστε υπεύθυνος/η για την ασφάλεια στη θέση
εργασίας.

� Εάν πάθουν ζημιά το καλώδιο ή το βύσμα από

εξωτερική αιτία, δεν επιτρέπεται να
επισκευαστεί τι καλώδιο! Το καλώδιο πρέπει να
αντικατασταθεί. Η εργασία αυτή επιτρέπεται να
εκτελεσθεί μόνο από ειδικό ηλεκτρολόγο.

� Η εναλλασσόμενη τάση των 230 Volt που
αναφέρεται στην πινακίδα στοιχείων της
συσκευής πρέπει να αντιστοιχεί στην
υπάρχουσα ονομαστική τάση.

� Ποτέ μην ανασηκώνετε, μη μεταφέρετε και μη
στερεώνετε τη συσκευή από το καλώδιο.

� Εξασφαλίστε πως οι ηλεκτρικές συνδέσεις
βρίσκονται σε σημείο που δεν περιλούεται από
νερό ή πως προστατεύονται από υγρασία.

� Πριν από κάθε εργασία να βγάζετε τη συσκευή
από την πρίζα.

� Να αποφεύγετε την έκθεση της συσκευής σε
άμεση ακτίνα νερού.

� Για την τήρηση των τοπικών διατάξεων
ασφαλείας και τοποθέτησης ευθύνεται ο
υπεύθυνος της μηχανής. (Ενδεχομένως
ρωτήστε τον ηλεκτρολόγο σας).

� Ο χρήστης οφείλει να λάβει τα κατάλληλα
μέτρα προς αποκλεισμό παρεπόμενων ζημιών
από πλημμύρα χώρων σε περίπτωση βλάβης
της συσκευής (π. χ. εγκατάσταση συστήματος
αλάρμ, εφεδρική αντλία κλπ.).

� Σε περίπτωση διακοπής λειτουργάις της
συσκευήςοι εργασίες επισκευής επιτρέπεται να
εκτελσθούν μόνο από ηλεκτρολόγο ή το τμήμα
εξυπηρέτησης πελατών ISC.

� H αντλία δεν επιτρέπεται ποτέ να λειτουργεί
χωρίς νερό ή με τελείως κλειστό αγωγό
αναρρόφησης. Για βλάβες της αντλίας που
οφείλονται σε στεγνή λειτουργία εκπίπτει η
εγγύηση του κατασκευαστή.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να ΄χρησιμοποιείται
για λειτουργία πισίνων.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να συνδεθεί στον
κύκλο πόσιμου νερού.

� ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία και
τις Οδηγίες δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το μέλλον.

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:07 Uhr  Seite 14



15

GR
2. Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)

1. Σύνδεση πίεσης
2. Βίδα εκκένωσης νερού 
3. Μανόμετρο
4. Σύνδεση αναρρόφησης
5. Βίδα πλήρωσης νερού 
6. Διακόπτης πίεσης

3. Σωστή χρήση

¶Â‰›Ô ¯Ú‹ÛË˜
� °È· ÙÔ fiÙÈÛÌ· ¿ÚÎˆÓ, Ï·¯·ÓÔÎ‹ˆÓ Î·È 

Î‹ˆÓ

� °È· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÔÙ›ÛÌ·ÙÔ˜ 

ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡

� ªÂ ÚÔÊ›ÏÙÚÔ ÁÈ· ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÓÂÚÔ‡ ·fi 

ÏÈÌÓÔ‡ÏÂ˜ Î‹Ô˘,  Ú˘¿ÎÈ·, Î¿‰Ô˘˜ ÌÂ ÓÂÚfi, 

‰ÂÍ·ÌÂÓ¤˜ ÌÂ ‚Úfi¯ÈÓÔ ÓÂÚfi Î·È ÊÚÂ¿ÙÈ·

� °È· ÙËÓ ÙÔÊÔ‰fiÙËÛË ÌÂ ÓÂÚfi ÔÈÎÈ·Î‹˜ ¯Ú‹ÛË˜.

Μεταφερόμενα υλικά:
� Για τη μεταφορά καθαρού νερού (γλυκό νερό),

βρόχινου νερού ή όχι πολύ συγκεντρωμένο
νερό πλύσης / οικιακής χρήσης.

� Η μέγιστη θερμοκρασία του μεταφερόμενου
υγρού να μην υπερβαίνει τους +35°C.

� Με τη συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται η
μεταφορά εύφλεκτων, πτητικών ή εκρηκτικών
υγρών.

� Επίσης να αποφεύγεται η μεταφορά
διαβρωτικών υγρών (οξέων, ισχυρών
αλκαλικών διαλυμάτων, χυμών από σιλό κλπ.)
καθώς και υγρών με λειαντικά υλικά (άμμος).

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Σύνδεση δικτύου 230V ~ 50 Hz
Απορρόφηση ισχύος 1100 Watt
Ποσότητα μεταφοράς μέγ. 4000 l/h
Ύψος μεταφοράς μέγ. 43 m
Πίεση μεταφοράς μέγ. 0,43 MPa (4,3 bar.)
Μέγ. ύψος αναρρόφησης 8 m
Σύνδεση πίεσης και αναρρόφησης 1” IG
Μέγιστη θερμοκρασία νερού 35°C
Περιεχόμενο δοχείου: 20 l
Πίεση ενεργοποίησης σε περ.: 0,15 MPa (1,5 bar.)
Πίεση απενεργοποίησης σε περ.: 0,3 MPa (3 bar.)  

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

5.1 Σύνδεση αγωγού αναρρόφησης
Κατά κανόνα σας συνιστούμε τη χρήση προφίλτρου
και σετ αναρρόφησης με σωλήνα αναρρόφησης,
καλάθι αναρρόφησης και αλβίδα αντεπιστροφής,
ώστε να αποφύγετε τη μεγάλη διάρκεια
επαναναρρόφησης και άσκοπη βλάβη της αντλίας
από πέτρες και ξένα αντικείμενα.
� Η διάμετρος του αγωγού αναρρόφησης, είτε

πρόκειται για σωλήνα είτε για αγωγό, πρέπει να
είναι τουλάχιστον 1 ίντσα και σε ύψος
αναρρόφησης άνω των 5 μέτρων, συνιστούμε 1
¼ ίντσα.

� Τοποθετήστε τη βαλβίδα αναρρόφησης
(βαλβίδα ποδιού) με το καλάθι αναρρόφησης
στον αγωγό αναρρόφησης.

� Να τοποθετείτε τον αγωγό αναρρόφησης
ανοδικά από την παροχή προς τη συσκευή. Να
αποφεύγετε οπωσδήποτε την τοποθέτηση του
αγωγού αναρρόφησης πάνω από το ύψος της
αντλίας. Οι φυσαλλίδες αέρα στον αγωγό
αναρρόφησης καθυστερούν και εμποδίζουν τη
διαδικασία αναρρόφησης.

� Οι αγωγοί αναρρόφησης και πίεσης να
τοποθετούνται έτσι ώστε να μην ασκούν
μηχανική πίεση στη συσκευή.

� Η βαλβίδα αναρρόφησης να βρίσκεται αρκετά
βαθιά στο νερό, έτσι ώστε να αποφεύγεται σε
περίπτωση μείωση της στάθμης του νερού η
στεγνή λειτουργία της συσκευής.

� Ένας μη στεγανός αγωγός αναρρόφησης
εμποδίζει με αναρρόφηση αέρα την
αναρρόφηση του νερού.
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5.2 Σύνδεση αγωγού πίεσης
� Ο αγωγός πίεσης (να είναιτουλάχιστον

¾“)πρέπει να συνδεθεί άμεσα ή μέσω
σπειρώματος στη σύνδεση αγωγού πίεσης (1“
IG) της συσκευής.

� º˘ÛÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛˆÏ‹Ó·˜ 

›ÂÛË˜ 1/2“ ÌÂ ·Ó¿ÏÔÁÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜. ∏

·fi‰ÔÛË ÌÂÈÒÓÂÙ·È Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ

ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ÛˆÏ‹Ó·.

� ∫·Ù¿ ÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Ó· 

·ÓÔÈÎÙÔ‡Ó ÙÂÏÂ›ˆ˜ Ù· fiÚÁ·Ó· ÊÚ·ÁÌÔ‡ Ô˘ 

˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ›ÂÛË˜ (·ÎÚÔÊ‡ÛÈ· 

ˆÂÎ·ÛÌÔ‡, ‚·Ï‚›‰Â˜ ÎÏ.), ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ› Ó· 

‰È·Ê‡ÁÂÈ Ô ·¤Ú·˜ ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi 

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜.

5.3 ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË
� ∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Ú›˙· 

·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 230 V ~ 50 Hz. ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· 

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 10 ·Ì¤Ú.

� ∫·Ù¿ ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜ ‹ ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ·fi ÙÔ 

ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË˜ 

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜ 

ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·˘Ùfi Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙËÓ ·ÓÙÏ›·.

∏ ·ÓÙÏ›· Í·Ó··Ó¿‚ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi

Û‡ÓÙÔÌË „‡ÍË ÙË˜.

6. Χειρισμός

� Τοποθετήστε τη συσκευή σε στερεή, επίπεδη
και οριζόντια επιφάνεια.

� Γεμίστε με νερό το περίβλημα της αντλίας μέσω
της βίδας πλήρωσης νερού (5). Η πλήρωση του
αγωγού αναρρόφησης επιταχύνει τη διαδικασία
αναρρόφησης.

� Ανοίξτε τον αγωγό πίεσης.
� Σύνδεση με το δίκτυο Η διαδικασία

αναρρόφησης αρχίζει αυτομάτως. - η
αναρρόφηση μπορεί σε μέγιστο ‘υωος
αναρρόφησης να διαρκέσει μέχρι και 5 λεπτά. 

� Η συσκευή απενεργοπίείται όταν φτάσει την
πίεση απενεργοποίησης των 3 bar.

� Μετά την πτώση της πίεσης λόγω
κατανάλωσης νερού, ενεργοποιείταιαυτόματα η
συσκευή (πίεση ενεργοποίησης περ. 1,5 bar)

7. Αντικατάσταση του αγωγού
σύνδεσης με το δίκτυο

Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της συσκευής
με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή κινδύνου,  να
αντικατασταθεί από  τον κατασκευαστή ή το τμήμα
του εξυπηρέτησης πελατών ή από παρόμοια
εξειδικευμένο πρόσωπο.

8. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜,
·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

Η συσκευή δεν χρειάζεται σχεδόν καθόλου
συντήρηση. Για μακρύτερη διάρκεια ζωής σας
συνιστούμε όμως τακτικό έλεγχο και περιποίηση.

Προσοχή!
Πριν από κάθε εργασία συντήρησης της αντλίας να
διακόπτεται η τροφοδότηση τάσης βγάζοντας το
βύσμα της αντλίας από την πρίζα.

8.1 Συντήρηση
� Σε περίπτωση που έχει βουλώσει η συσκευή,

συνδέστε τον αγωγό πίεσης στον αγωγό του
νερού και αφαιρέστε τον σωλήνα
αναρρόφησης. Ανοίξτε τη βρύση του νερού.
Ενεργοποιήστε την αντλία περισσότερες φορές
επί περ. δύο δευτερόλεπτα. Στις περισσότερες
περιπτώσεις αποκαθίσταται έτσι η συμφόρηση.

� ™ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ›ÂÛË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ¤Ó· ÂÏ·ÛÙÈÎfi 

Û·ÎÔ‡ÏÈ ÓÂÚÔ‡ Î·È ¯ÒÚÔ˜ ·¤ÚÔ˜, ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ Ë 

Ì¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË Ó· ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ ÂÚ›Ô˘ 1,3 bar.

∂¿Ó ÙÒÚ· ·ÓÙÏËıÂ› ÓÂÚfi ÛÙÔ Û·ÎÔ‡ÏÈ ÓÂÚÔ‡, 

‰È·ÛÙ¤ÏÏÂÙ·È ÙÔ Û·ÎÔ‡ÏÈ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È ·˘Í¿ÓÂÈ 

ÙËÓ ›ÂÛË ÛÙÔÓ ¯ÒÚÔ ·¤ÚÔ˜ Ì¤¯ÚÈ Ó·

ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ›ÂÛË ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ ÔÔ›·

‰È·ÎfiÙÂÙ·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∂¿Ó Ë ›ÂÛË ·¤ÚÔ˜

Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹, Ú¤ÂÈ Ó· ·˘ÍËıÂ› ¿ÏÈ.

ΔfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ› ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·

ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ Î·È Ó· Û˘ÌÏËÚˆıÂ› Ë ›ÂÛË Ì¤Ûˆ

ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÌÂ ÌÂÙÚËÙ‹ ÊÔ˘ÛÎÒÌ·ÙÔ˜

ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ.
Προσοχή: Προηγουμένως αδειάστε τελείως
τη συσκευή νερού από τη βίδα εκκένωσης
νερού (2).

� Αντικατάσταση αγωγού σύνδεσης με το δίκτυο:
Προσοχή: Διακόψτε την παροχή ρεύματος!
Σε περίπτωση ελαττωαμτικού καλωδίου, η
αντικατάσταση επιτρέπεται να γίνει μόνο
από ηλεκτρολόγο!

� ™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 

¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ··ÈÙÂ›Ù·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:07 Uhr  Seite 16



17

GR
8.2 Αποθήκευση
� ¶ÚÈÓ ·fi ·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜

‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ‹ ÚÈÓ ÙËÓ ·ÔıËÎ¤˘ÛÂÙÂ ÁÈ· ÙÔÓ

¯ÂÈÌÒÓ·, Ó· ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ Î·Ï¿ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÌÂ

ÓÂÚfi, Ó· ÙËÓ ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙÂÏÂ›ˆ˜ Î·È Ó· ÙË

Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ¯ÒÚÔ.

� Σε περίπτωση κινδύνου θερμοκρασιών κάτω
από το μηδέν πρέπει να εκκενωθεί τελείως η
συσκευή.

� ªÂÙ¿ ·fi ·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ 

‰È·ÚÎÂ›·˜ ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÌÂ Û‡ÓÙÔÌ· ¿Ó·ÌÌ· Î·È 

Û‚‹ÛÈÌÔ Â¿Ó Ô ÚfiÙÔÚ·˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È 

Î·ÓÔÓÈÎ¿.

8.3 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ

Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

www.isc-gmbh.info

9. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹

Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È

·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È

Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È

ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,

ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË

ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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Βλάβες Αιτίες Αποκατάσταση

¢ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ - §Â›ÂÈ Ë Ù¿ÛË

- ªÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜

·ÓÙÏ›·˜ - ¤Û‚ËÛÂ Ô

·Ú·ÎÔÏÔ˘ıËÙ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË

- ∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙËÓ

·ÓÙÏ›· Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ

∏ ·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ ·Ó·ÚÚÔÊ¿ - ∏ ‚·Ï‚›‰· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ‰ÂÓ

Â›Ó·È ÛÙÔ ÓÂÚfi

- √ ¯ÒÚÔ˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Â›Ó·È

¯ˆÚ›˜ ÓÂÚfi

- ∞¤Ú·˜ ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

- ∏ ‚·Ï‚›‰· ·Ó·ÚÚfiÁÊËÛË˜ ‰ÂÓ

Â›Ó·È ÛÙÂÁ·Ó‹

- μÔ˘ÏˆÌ¤ÓÔÔ ‰Ô¯Â›Ô

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (‚·Ï‚›‰·

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜)

- À¤Ú‚·ÛË ÙÔ˘ Ì¤ÁÈÛÙÔ˘ ‡„Ô˘˜

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

- μ¿ÏÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰·

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÛÙÔ ÓÂÚfi

- °ÂÌ›ÛÙÂ ÓÂÚfi

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ· ÙÔ˘ 

·ÁˆÁÔ‡ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

- ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰·

- ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ‡„Ô˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

¢ÂÓ ·ÚÎÂ› Ë ÔÛfiÙËÙ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ - ¶ÔÏ‡ „ËÏfi ÙÔ ‡„Ô˜

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

- ∞Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

- ¶¤ÊÙÂÈ ÁÚ‹ÁÔÚ· Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘

ÓÂÚÔ‡

- ªÂ›ˆÛË ÙË˜ ·fi‰ÔÛË˜ ÙË˜

·ÓÙÏ›·˜ ÏfiÁˆ ‚Ï·‚ÂÚÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ‡„Ô˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

- ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô 

- ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰·

‚·ı‡ÙÂÚ·

- ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ·ÓÙÏ›·˜,

·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Êı·ÚÌ¤ÓˆÓ

˘ÏÈÎÒÓ

√ ıÂÚÌÔ‰È·ÎfiÙË˜ ‰ÂÓ ‰È·ÎfiÙÂÈ

ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

- ÀÂÚÊfiÚÙˆÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· -

˘„ËÏ‹ ÙÚÈ‚‹ ·fi

- ∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙËÓ

·ÓÙÏ›· Î·È ∂ÌÔ‰›ÛÙÂ ÙËÓ

·Ó·ÚÚfiÊËÛË Í¤ÓˆÓ

·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ (Ê›ÏÙÚÔ)

10. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης
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� Dikkat!
Yaralanmalar∂ ve maddi hasarlar∂ önlemek için aletler
ile çal∂μ∂rken baz∂ iμ güvenli©i talimatlar∂na riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimat∂n∂
dikkatlice okuyunuz. ∑çerdi©i bilgilere her zaman
eriμebilmek için Kullanma Talimat∂n∂ iyi bir yerde
saklay∂n∂z. Aleti baμka kiμilere ödünç verdi©inizde bu
Kullanma Talimat∂n∂ da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan bilgiler ve güvenlik
uyar∂lar∂na riayet edilmemesinden kaynaklanan iμ
kazalar∂ veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmeyiz.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

Dikkat!
Pompanın göllerde, yüzme havuzu, bahçe
havuzu ve yakınlarında çalıştırılması sadece
anma akımı 30mA’ya (VDE 0100 Kısım 702 ve 738
normuna göre) kadar olan hata akımı koruma
şalteri ile yapılacaktır. 

İçinde insan ve hayvanların bulunduğu yüzme
havuzu, her türlü eğlence havuzu ve diğer su
alanlarında pompanın çalıştırılması yasaktır.
Tehlike bölgesinde insan veya hayvanların
bulunduğu durumlarda pompanın çalıştırılması
yasaktır. 
Uzman elektrikçi personele danışın!

Bu cihazın kısıtlı fiziksel, sensörik veya zihinsel
özelliklere kişiler veya tecrübesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil)
tarafından kullanılması yasaktır. Bu kişilerin ancak,
kendi güvenlikleri için tayin edilmiş görevliler
tarafından gözetim altında tutulduğunda veya bu
kişiler tarafından cihazı nasıl kullanacaklarına dair
bilgi verildiğinde cihazı kullanmalarına izin verilmiştir.
Cihaz ile oynamalarını önlemek için çocuklar cihazı
kullanırken gözetim altında tutulmalıdır.

Dikkat!
� Hidroforu kullanmadan önce her defasında

gözden geçirerek kontrol edin. Güvenlik
donanımları hasar görmüş veya aşınmışsa
pompayı çalıştırmayınız. Güvenlik donanımlarını
kesinlike devre dışı bırakmayın.

� Hidroforu sadece kullanma talimatında açıklanan
kullanım amacına uygun olarak kullanın.

� Çalışma alanındaki iş güvenliğinden pompanın
kullanıcısı sorumludur

� Hidroforun kablosu veya fişi dış etkenler
nedeniyle hasar görmüşse kablonun tamir
edilmesi yasaktır! Hasar görmüş kablonun yerine

yenisi takılacaktır. Kablo değiştirme işlemi sadece
kalifiye elektrik personeli tarafından yapılacaktır.

� Elektrik şebekesinin voltajı, hidroforun tip etiketi
üzerinde belirtilen 230 Volt alternatif akım voltajı
ile aynı olmalıdır.

� Hidroforu kesinlikle elektrik kablosundan tutarak
kaldırmayın, taşımayın veya hidroforu
kablosundan bir yerlere bağlamayın.

� Elektrik bağlantılarının suya karşı ve rutubetten
korunmuş bir bölümde bulunmasını sağlayın.

� Hidrofor üzerinde yapılacak her türlü çalışmadan
önce elektrik kablosunun fişini prizden çıkarın.

� Hidroforun direk su tazyikine maruz kalmasından
kaçının.

� Pompanın çalıştırıldığı yerde geçerli olan iş
güvenliği ve montaj yönetmeliklerinin yerine
getirilmesinden kullanıcı sorumludur.
(gerektiğinde uzman elektrik personeline danışın)

� Hidroforun arızalanması nedeniyle mekanların su
altında kalmasını önleyecek her türlü uygun
önlemler (örneğin alarm sisteminin kurulması,
yedek pompa vb.) kullanıcı tarafından alınacaktır.

� Hidroforun arızalanması durumunda onarım
çalışmaları, sadece uzman elektrik personeli veya
ISC Müşteri Hizmetleri tarafından yapılacaktır.

� Hidrofor kesinlikle kuru olarak çalıştırılmamalı
veya emme tarafı tamamen kapatılarak
işletilmemelidir. Hidroforun kuru olarak
çalıştırılmasından kaynaklanan hasarlarda üretici
firma garantisi geçerli değildir.

� Pompanın yüzme havuzlarında çalıştırmak için
kullanılması yasaktır.

� Pompanın içme suyu şebekesine bağlanması
yasaktır.

� UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

2. Cihaz açıklaması (Şekil 1)

1. Basınç bağlantısı
2 Su boşaltma civatası
3. Manometre
4. Emme bağlantısı
5. Su dolum civatası 
6. Basınç şalteri
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3. Kullanım amacına uygun kullanım

Kullan∂m Alan∂
� Yeμil alanlar, bahçe ve fide seralar∂n∂n sulanmas∂
� Çim sulama f∂skiyelerinin çal∂μt∂r∂lmas∂
� Havuz, dere, ya©mur suyu toplama tanklar∂, 

ya©mur suyu kuyular∂ ve yer alt∂ kuyular∂ndan ön 
filtre takma μart∂yla su çekme için

� Ev μebeke suyu beslemesi için

Besleme akışkanları:
� Temiz su pompalama (tatlı su), yağmur suyu veya

hafif dereceli yıkama suyu/kullanım suyu
pompalanması için.

� Sürekli işletme modunda besleme akışkanının
azami sıcaklığı +35°C üzerinde olması yasaktır.

� Hidrofor ile yanıcı, gaz veya patlayıcı sıvının
pompalanması yasaktır.

� Ayrıca tahriş edici sıvılar (asit, baz, silo sızıntı
sıvısı, vs.) ile aşındırıcı malzemelerin (kum)
pompalanması da yasaktır. 

Makine yalnızca kullanım amacına göre
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm
kullanımlar makinenin kullanılması için uygun değildir.
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Şebeke bağlantısı 230V ~ 50 Hz
Güç 1100 Watt
Debi max. 4000 lt./saat
Besleme yüksekliği max. 43 m
Besleme basıncı max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Emme yüksekliği max.: 8 m
Emme ve basınç bağlantıları 1” IG
Su sıcaklığı max. 35°C
Hidrofor kazan hacmi: 20 lt.
Çalıştırma basıncı yakl.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Kapatma basıncı yakl.: 0,3 MPa (3 bar)

5. Çalıştırmadan önce

5.1 Emme hortumunun bağlantısı
Pompanın taş veya katı yabancı maddeler nedeniyle
hasar görmesini ve uzun su emme sürelerini önlemek
amacıyla pompanın daima ön filtre ve emme hortumu,
süzgeç ve çekvalften oluşan emme ekipmanı ile
çalıştırıllması tavsiye edilir.
� Hortum veya boru olarak düzenlenebilen emme

hattının çapı en az 1 inç olacaktır; emme
yüksekliği 5 metreden fazla olduğunda çapın 11/4
inç olarak kullanılması tavsiye edilir.

� Emme hattında emme süzgeçli bir emme valfi
(ayak ventili) olmalıdır.

� Emme hattının su çekme yerinden pompaya
doğru döşenmesi daima yükselen pozisyonda
olmalıdır. Emme hattını kesinlikle pompa
yüksekliğinden yukarıda döşemeyin, hava
kabarcıkları emiş işlemini geciktirir ve engeller.

� Emme ve basınç boruları pompa üzerine herhangi
bir mekanik baskı uygulamayacak şekilde
bağlanacaktır.

� Emme valfi su içinde yeterli derinlikte olmalıdır,
böylece su seviyesi azaldığında pompanın kuru
çalışması önlenir.

� Emme hattında oluşan sızıntı hava emileceğinden
suyun emilmesini engeller.

5.2 Basınç hattı bağlantısı
� Basınç hattını (asgari 3/4” olmalıdır) direkt veya

vidalı nipel ile pompanın basınç bağlantı ağzına
(1” IG) bağlayın.

� Uygun vida ba©lant∂lar∂ kullan∂larak tabii ki 1/2” 
ölçülü hortum da kullan∂labilir. Fakat bu durumda
küçük çapl∂ hortum kullan∂lmas∂ nedeniyle 
besleme gücü azalt∂l∂r.

� Emme hatt∂ndaki havan∂n kolayca ç∂kmas∂n∂ 
sa©lamak için emme iμlemi esnas∂nda, bas∂nç 
hatt∂nda bulunan kapatma elemanlar∂ (f∂skiye 
jetleri, valfler, vs.) tamamen aç∂lacakt∂r.

5.3 Elektrik Ba©lant∂s∂
� Elektrik ba©lant∂s∂ koruma kontaktl∂ 230 V ~ 50 

Hz prizine yap∂lacakt∂r. Sigorta en az 10
Amperlik olacakt∂r

� Motor, aμ∂r∂ yüklenmeye ve bloke olmas∂na karμ∂ 
termik koruma eleman∂ ile donat∂lm∂μt∂r. Pompa 
aμ∂r∂ derecede ∂s∂nd∂©∂nda termik μalter pompay∂ 
otomatik olarak devreden ç∂kar∂r ve pompa 
so©uduktan sonra tekrar otomatik olarak devreye
girer.
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6. Kullanım

� Hidroforu düz ve sağlam bir zemin üzerine koyun.
� Pompa gövdesine su dolum civatası (5)

üzerinden su doldurun. Su dolum işleminin emme
deliği üzerinden doldurulması emme işlemini
hızlandırır.

� Basma hattını açın.
� Hidroforun fişini prize takın. Emme işlemi

otomatik olarak başlar. – max emme
yüksekliğinde emme işlemi 5 dakikaya kadar
sürebilir. 

� Hidrofor 3 bar kapatma basıncına eriştiğinde
kapanır.

� Su tüketimi nedeniyle su basıncı düştüğünde
hidrofor otomatik olarak tekrar devreye girer
(çalıştırma basıncı yakl. 1,5 bar)

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça 
Sipariμi

Hidrofor genellikle bakım gerektirmeyen bir
makinedir. Fakat hidroforun uzun ömürlü olması için
düzenli kontrol edilmesi ve bakım yapılması tavsiye
edilir.

Dikkat!
Her bakım işleminden önce hidroforun gerilim
beslemesi kesilecektir. Bunun için hidroforun elektrik
kablosu fişini prizden çıkarın.

8.1 Bakım
� Hidrofor tıkalı olduğunda basınç tarafına su

borusunu bağlayın ve emme hortumunu çıkarın.
Suyu açın. Hidroforu birkaç kez yaklaşık iki saniye
süre için açın. Bu şekilde olası tıkanmalar
giderilebilir.

� Hidroforun bas∂nç kazan∂nda genleμebilir bir su 
torbas∂ ve hava bas∂nc∂ bulunur, bu kütlenin 
bas∂nc∂ max. yakl. 1,3 bar olmal∂d∂r. Su torbas∂na
su pompaland∂©∂nda su torbas∂ genleμir ve hava 
bölümündeki bas∂nc∂n∂ kapatma bas∂nç de©erine 
kadar yükseltir. Hava bas∂nc∂ düμük oldu©unda 
bu bas∂nç tekrar yükseltilecektir. Bunun için 
kazandaki plastik kapak sökülecek ve otomobil 
lasti©i hava basma aleti ile ventil üzerinden eksik 

olan bas∂nç tamamlanacakt∂r.
Dikkat: Önce su torbasını su boşaltma
civatası (2) üzerinden komple boşaltın.

� Elektrik kablosunun değiştirilmesi: Dikkat
hidroforun elektrik bağlantısını kesin!
Elektrik kablosu hasar gördüğünde kablo
sadece uzman elektrik personeli tarafından
değiştirilecektir.

� Cihaz∂n içinde baμka bak∂m∂ yap∂lacak parça 
bulunmaz.

8.2 Saklama
� Hidrofor uzun süre veya k∂μ mevsimi boyunca 

kullan∂lmayaca©∂nda iyice su ile y∂kanacak ve 
kuru olarak saklanacakt∂r.

� Don tehlikesi olduğunda hidrofor içindeki su
tamamen boşaltılacaktır.

� Hidrofor uzun süre kullan∂m d∂μ∂ kald∂ktan sonra 
aç∂k kapal∂ μalterine k∂saca basarak rotorun 
dönüp dönmedi©i kontrol edilecektir.

8.3 Yedek parça sipariμi:
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazan∂m

Nakliye esnas∂nda hasar görmesini önlemek için alet
özel bir ambalaj içinde gönderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullan∂labilir veya geri
kazan∂m prosesinde iμlenerek hammaddeye
dönüμtürülebilir.
Nakliye ve aksesuarlar∂ örne©in metal ve plastik gibi
çeμitli malzemelerden meydana gelir. Ar∂zal∂
parçalar∂ özel at∂k bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldu©unu bayinizden veya yerel
yönetimlerden ö©renebilirsiniz!
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Arızalar Sebepleri Nasıl giderilebileceği 

Motor çal∂μm∂yor - Elektrik ba©lant∂s∂ yok

- Pompa kanad∂ bloke olmuμtur-
Termik koruma eleman∂
pompay∂ devreden ç∂kard∂

- Gerilimi kontrol edin

- Pompay∂ parçalar∂na ay∂r∂n ve
temizleyin

Pompa emmiyor: - Emme valfi su içinde de©il

- Pompan∂n içinde su yok

- Emme hatt∂nda hava var

- Emme valfi s∂zd∂r∂yor

- Süzgeç (emme valfi) t∂kal∂

- max. emme yüksekli©i aμ∂ld

- Emme valfini suyun için koyun

- Pompaya su doldurun

- Emme hatt∂n∂n s∂zd∂rmazl∂©∂n∂
kontrol edin

- Emme valfini temizleyin

- Süzgeci temizleyin

- Emme yüksekli©ini kontrol edin

Besleme miktar∂ yetersiz: - Emme yüksekli©i çok fazla

- Süzgeç kirli

- Su seviyesi çok h∂zl∂ düμüyor

- Pompa kapasitesi zararl∂
maddeler nedeniyle azal∂yor

- Emme yüksekli©ini kontrol edin

- Süzgeci temizleyin

- Emme valfini daha derine
yerleμtirin

- Pompay∂ temizleyin ve aμ∂nan
parçalar∂n yerine yenisini tak∂n

Termik μalter pompay∂ devreden
ç∂kar∂yor

- Motor aμ∂r∂ yük alt∂nda - Yabanc∂
maddeler nedeniyle oluμan
sürtünme çok yüksek

- Pompay∂ demonte edin ve
temizleyin, pompan∂n yabanc∂
madde emmesini önleyin (filtre)

10. Arıza arama planı
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� Внимание!
При използване на уредите трябва да се спазват
някои предпазни мерки за безопасност, за да се
предотвратят наранявания и щети. Затова
прочетете внимателно това упътване за
употреба. Съхранявайте го добре, за да
разполагате с информацията по всяко време. В
случай, че трябва да предадете уреда на други
лица, моля, предайте и това упътване за употреба.
Ние не поемаме отговорност за злополуки или
щети, които възникват поради не съблюдаване
на това упътване и на указанията за
безопасност.

1. Инструкции за безопасност

� Внимание!
В стоящи водоеми, градински и плувни езера
и в тяхната среда използването на уреда се
допуска само с защитен прекъсвач срещу
утечен ток с изключващ се номинален ток до
30 мАмпера (съгласно Сдружението на
немските електротехници (VDE) 0100 част 702
и 738).

Уредът не е подходящ за употреба в басейни,
плитки басейни от всякакъв вид и други
водоеми, в които по време на експлоатацията
могат да се намират лица или животни.
Експлоатация на уреда по време на
пребиваването на лица или животни в
рисковата зона е недопустима. Попитайте
Вашия електроспециалист! 

Този уред не е предназначен за това, да бъде
използван от лица (включително деца) с
ограничени физически, сензорни или умствени
способности или поради липса на опит и/или
познания, освен ако не са надзиравани от
компетентно за тяхната безопасност лице или
получават от него инструкции, как трябва да се
използва уреда. Децата трябва да бъдат
надзиравани, за да се гарантира, че не си играят
с уреда.

Внимание!
� Преди всяко използване извършвайте

визуален контрол на уреда. Не използвайте
уреда, ако защитните приспособления са
повредени или износени. Не извеждайте
никога защитните приспособления извън
експлоатация.

� Използвайте уреда само съобразно с
посочената в тази инструкция за употреба

цел на приложение. Вие носите отговорност
за безопасността в работната зона

� Ако въз основа на външни въздействия
кабелът или щепселът се повредят, то в този
случай кабелът не трябва да се поправя!
Кабелът трябва да се подмени с нов. Тази
работа следва да се извърши само от
електроспециалист.

� Посоченото на фирмената табелка с
технически данни на уреда напрежение от
230 Волта променливо напрежение трябва да
съвпада с наличното напрежение на
електрическата мрежа.

� Никога не повдигайте, транспортирайте или
закрепвайте уреда за мрежовия кабел.

� Уверете се, че електрическите щепселни
съединения се намират в обезопасената
срещу наводняване зона, респ. са предпазени
от влагата.

� Преди всяка работа по уреда издърпвайте
мрежовия щепсел.

� Избягвайте да излагате уреда на директна
водна струя.

� За спазването на местните разпоредби за
безопасност и монтаж е отговорно
обслужващото лице. (Попитайте евентуално
електроспециалист)

� Косвени повреди или щети посредством
наводняването на помещения при
неизправности по уреда ползвателят следва
да изключи чрез вземането на подходящи за
целта мерки (напр. инсталиране на аварийно-
предупредителна инсталация, резервна
помпа или др.).

� При евентуално излизане от строя на уреда,
ремонтните работи следва да се  извършват
само от електроспециалист или от ISC-
сервизната служба.

� Уредът никога не трябва да работи на сух
режим или да се привежда в експлоатация с
изцяло затворен смукателен тръбопровод. За
щети по уреда, които възникват посредством
работа на сух режим, гаранцията на
производителя изтича.

� Уредът не трябва да се използва за
експлоатация на плувни басейни.

� Уредът не трябва да се монтира в
циркулацията на питейна вода. 

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете всички указания за безопасност и
инструкции.
Пропуските при спазването на указанията за
безопасност и инструкциите могат да имат като
последица електрически удар, пожар и/или тежки
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наранявания.
Съхранете за в бъдеще всички указания за
безопасност и инструкции.

2. Описание на уреда (фиг. 1)

1. Извод за налягане
2. Винт за изпускане на вода 
3. Манометър
4. Смукателен извод
5. Винт за наливане на вода
6. Гранично реле за налягане

3. Употреба по предназначение

Сфера на употреба:
� За напояване и поливане на тревни площи

(зелени насаждения) градински лехи и
градини

� За експлоатацията на дъждовни апарати
� С предварителен филтър за отнемане на вода

от езера, потоци, резервоари за дъждовна
вода, цистерни за дъждовна вода и кладенци

� За водоснабдяване на сгради

Средства за изпомпване:
� За изпомпване на бистра вода (прясна вода),

дъждовна вода или лека промивна
луга/производствена вода.

� Максималната температура на препомващата
течност би трябвало при продължителен
режим на работа да не превишава +35 °C.

� С този уред не трябва да се изпомпват
запалими, отделящи газ или възпламеняващи
се течности.

� Изпомпването на абразивни течности
(киселини, луги, сока при силажирането на
богати на вода фуражни растения и.т.н.)
както и течности с абразивни вещества
(пясък) във всеки случай трябва да се
избягва. 

Машината трябва да се използва само по
предназначението й. Всяка по-нататъшна извън
това употреба не е по предназначение. За
предизвикани от това щети или наранявания от
всякакъв вид отговорност носи
потребителят/обслужващото лице, а не
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди съгласно
предназначението си не са произведени за
промишлена, занаятчийска или индустриална

употреба. Ние не поемаме отговорност, ако
уредът се използва в промишлени, занаятчийски
или индустриални предприятия, както и при
равностойни дейности.

4. Технически данни

Свързване в мрежата 230 Волта ~ 50 Херца
Консумирана мощност 1100 Вата
Дебит макс. 4000 л/ч
Напорна височина макс. 43 м
Работно налягане макс. 0,43 MPa (4,3 бара)
Височина на засмукване макс.: 8 м
Извод за налягане и засмукване 1” IG
Температура на водата макс. 35 °C
Съдържание на резервоара.: 20 л
Налягане на включване при ок.: 

0,15 MPa (1,5 бара)
Налягане на изключване при ок.: 0,3 MPa (3 бара)

5. Преди пускане в експлоатация

5.1 Извод за смукателния тръбопровод
Принципно Ви препоръчваме употребата на
предварителен филтър и комплект за засмукване
със смукателен маркуч, смукателен филтър и
обратен клапан, за да се възпрепятстват дългите
периоди на повторно засмукване и ненужна
повреда на помпата посредством камъни и
твърди чужди тела.
� Диаметърът на смукателния тръбопровод,

дали маркуч или тръба, би трябвало да е поне
1 Цол; при повече от 5 м височина на
засмукване се препоръчва 11/4 Цола.

� Монтирайте смукателния клапан (приемен
клапан) със смукателния филтър за
смукателния тръбопровод.

� Смукателният тръбопровод от
водоотвеждането трябва прогресивно да се
премести към уреда. Задължително
избягвайте поставянето на смукателния
тръбопровод над височината на помпата,
въздушните мехурчета в смукателния
тръбопровод забавят и възпрепятстват
процеса на засмукване.

� Смукателния и нагнетателен тръбопровод
следва така да се поставят, че да не
упражняват механично налягане върху уреда.
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� Смукателният клапан би трябвало да се
намира достатъчно дълбоко във водата, така
че посредством понижаването нивото на
водата да се избегне сух режим на работа на
уреда.

� Неуплътнен смукателен тръбопровод
възпрепятства посредством
въздухосмукването засмукването на водата. 

5.2 Свързване на нагнетателния тръбопровод
� Нагнетателният тръбопровод (би трябвало да

е поне 3/4”) трябва да се свърже директно
или посредством резбови накрайник за
извода на нагнетателния тръбопровод (1” IG )
на уреда.

� Разбира се със съответните болтови или
винтови съединения може да се използва 1/2”
напорен маркуч. Мощността на изпомпване
се редуцира посредством по-малкия напорен
маркуч.

� По време на процеса на засмукване в
напорния маркуч трябва напълно да се
отворят наличните заградителни елементи
(разпръсквателни дюзи, клапани и.т.н.), за да
може наличния в смукателния тръбопровод
въздух свободно да се отдели.

5.3 Електрическо свързване
� Електрическото свързване се извършва за

защитен контакт-щепсел 230 Волта ~ 50
Херца. Обезопасяване поне 10 Ампера

� Срещу претоварване или блокиране, моторът
е предпазен посредством монтирано
контролно реле за температурата. При
прегряване контролното реле за
температурата автоматично изключва
помпата и след охлаждането уредът отново
автоматично се включва.

6. Обслужване

� Поставете уреда върху стабилна, равна и
хоризонтална повърхност.

� Напълнете корпуса на помпата посредством
клапана за наливане на вода (5) с вода.
Напълването на смукателния тръбопровод
ускорява процеса на засмукване.

� Отворете нагнетателния тръбопровод.
� Свържете мрежовия проводник. Процесът на

засмукване автоматично се стартира.
- засмукването при макс. височина на
засмукване може да продължи до 5 минути.

� Уредът се изключва при достигане на
налягането на изключване от 3 бара.

� След спадане на налягането посредством
разход на вода, уредът автоматично се
включва (налягане на включване ок. 1,5 бара)

7. Смяна на мрежовия
съединителен проводник

Ако мрежовият съединителен проводник на този
уред се повреди, то той трябва да се смени от
производителя или от неговата сервизна служба
за обслужване на клиенти или от подобно
квалифицирано лице, за да се избегнат
излагания на опасност.

8. Почистване, поддръжка и
поръчване на резервни части

Уредът до голяма степен не изисква поддръжка.
За дълга експлоатация Ви препоръчваме редовен
контрол и поддръжка.

Внимание!
Преди всяка поддръжка уредът трябва да се
изключва, когато не е под напрежение, за целта
издърпайте мрежовия щепсел на помпата от
контакта.

8.1 Поддръжка
� При евентуално задръстване на уреда,

свържете нагнетателния тръбопровод за
водопроводната линия и изтеглете
смукателния маркуч. Отворете
водопроводната линия. Включете уреда
многократно за ок. две секунди. По този
начин могат да се отстранят задръствания в
най-честите  случаи.

� В съда под налягане се намира еластична
торбичка с вода, както и въздушно
пространство, чието налягане трябва да е ок.
1,3 бара макс. Ако се изпомпва само вода в
торбичката с вода, то тя се разширява и
повишава налягането във въздушното
пространство до налягането при изключване.
При твърде малко въздушно налягане то
трябва отново да се увеличи. За целта
отвийте пластмасовия капак на резервоара и
липсващото налягане следва да се допълни
посредством ножа за напомпване на гуми
през клапана.
Внимание: Преди това напълно
изпразнете торбичката с вода
посредством винта за изпускане на вода
(2).
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� Подмяна на мрежовия проводник:
Внимание: Отделете уреда от мрежата!
При дефектен мрежов проводник той
следва да се подмени само от
електроспециалист.

� Във вътрешността на уреда не се намират
други части, изискващи поддръжка.

8.2 Складиране
� Преди по-дълго не използване или

складиране, помпата трябва да се изплакне
обилно с вода, изцяло да се изпразни и да се
съхранява на сухо място.

� При опасност от замръзване уредът следва
напълно да се разтовари.

� След по-дълъг период на покой посредством
кратко вкл-изключване проверете, дали е
възможно технически изправно завъртане на
ротора. 

8.3 Поръчка на резервни части:
При поръчка на резервни части трябва да се
посочат следните данни;
� Вид на уреда
� Артикулен номер на уреда
� Идентификационен номер на уреда
� Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще намерите на
www.isc-gmbh.info

9. Екологосъобразно отстраняване
и рециклиране

Уредът е в опаковка, за да се предотвратят
щети при транспортирането. Тази опаковка
представлява суровина и затова може да се
използва повторно или да се върне към цикъла
на обработка на суровините. Уредът и неговите
части са съставени от различни материали, като
например метал и пластмаси. Изхвърлете
дефектните строителни части при особено
опасните отпадъци. Осведомете се в
специализирания магазин или в общинската
администрация!
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Неизправности Причини Отстраняване

Моторът не тръгва - Липсва напрежение в
електрическата мрежа 

- Блокирано колелото на
помпата-Термо-прекъсвачът е
изключил

- Проверете напрежението в
електрическата мрежа

- Разглобете помпата и
почистете

Помпата не засмуква - Смукателният клапан не е във
водата

- Корпусът на помпата без вода

- Въздух в смукателния
тръбопровод

- Смукателният клапан
неуплътнен 

- Смукващия филтър
(смукателния  клапан)
задръстен

- макс. височина на засмукване
превишена 

- Пуснете смукателния клапан
във водата

- Налейте вода в корпуса на
помпата

- Проверете уплътнеността в
смукателния тръбопровод

- Почистете смукателния
клапан

- Почистете смукващия филтър

- Проверете височината на
засмукване

Недостатъчен дебит - Височината на засмукване
твърде голяма

- Смукващият филтър замърсен

- Нивото на водата бързо се
понижава 

- Мощността на помпата
намалява посредством вредни
вещества

- Проверете височината на
засмукване

- Почистете смукващия филтър

- Поставете по-дълбоко
смукателния клапан

- Почистете помпата и сменете
износените части

Термичният прекъсвач изключва
помпата

- Моторът претоварен, твърде
голямо триене посредством
чужди тела

- Демонтирайте и почистете
помпата, предотвратете
засмукването на чужди тела
(филтър)

10. План за откриване на неизправности 
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Uwaga!
W zbiornikach stojących, w stawach
ogrodowych i w ich otoczeniu pompa może być
używana wyłącznie przy zastosowaniu
wyłącznika różnicowego z prądem
włącznikowym do 30 mA (wg VDE 0100 część
702 i 738).

Pompa nie jest przeznaczona do użytku w
basenach i innych zbiornikach wodnych, w
których podczas pracy pompy znajdują się
ludzie lub zwierzęta. Użycie pompy w czasie, gdy
w zbiorniku znajdują się ludzie lub zwierzęta, jest
niedozwolone. Proszę zapytać elektryka!

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania
przez osoby (włącznie z  dziećmi) z ograniczonymi
zdolnościami fizycznymi,  sensorycznymi lub
umysłowymi lub które mają niewystarczające
doświadczenie lub wiedzę do momentu, aż nie
zostaną pouczone lub przyuczone do użytkowania
urządzenia przez osobę, która jest odpowiedzialna
za ich bezpieczeństwo. Uważać na dzieci, żeby nie
bawiły się urządzeniem.

Uwaga!
� Przed każdorazowym użyciem przeprowadzić

kontrolę wzrokową urządzenia. W razie
uszkodzenia lub zużycia mechanizmów
zabezpieczających nie używać urządzenia.
Proszę zawsze stosować się do wskazówek
bezpieczeństwa.

� Urządzenia zawsze używać w celu opisanym w
niniejszej instrukcji.

� Za bezpieczeństwo pracy odpowiada użytkownik
urządzenia.

� Jeśli kabel zasilający lub kontakt są uszkodzone

z powodu czynników zewnętrznych, nie wolno
naprawiać kabla! Kabel musi być wymieniony na
nowy. Prace te może przeprowadzać tylko
specjalista elektryk.

� Napięcie zmienne podane na tabliczce
urządzenia 230 V musi się zgadzać z istniejącym
napięciem w sieci.

� Urządzenia nigdy nie podnosić, nie
transportować lub nie przymocowywać za kabel.

� Upewnić się, czy elektryczne połączenia wtykowe
znajdują się poza zasięgiem wody, wzgl. chronić
przed wilgocią.

� Przed każdym rozpoczęciem pracy na
urządzeniu wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

� Unikać wystawiania urządzenia na bezpośrednie
działanie strumienia wody.

� Za zachowanie miejscowych przepisów i
warunków zabudowy odpowiedzialny jest
użytkownik (ewentualne pytania kierować do
specjalisty elektryka).

� Użytkownik powinien, odpowiednimi środkami
zabezpieczyć przed szkodami w następstwie
zatopienia pomieszczenia, w przypadku
uszkodzenia urządzenia (np. instalacja
alarmowa, pompa rezerwowa. itp.).

� W przypadku ewentualnej awarii naprawa
urządzenia może być wykonywana tylko przez
specjalistę elektryka lub przez autoryzowany
serwis ISC.

� Urządzenie nie może pracować na sucho, lub z
zamkniętym przewodem ssącym. Szkody na
urządzeniu powstałe w wyniku pracy na sucho
powodują wygaśnięcie gwarancji producenta.

� Urządzenie nie może być używane w basenach!
� Urządzenie nie może być wbudowywane do

obiegów wody pitnej.

� OSTRZEŻENIE
Przeczytać wszystkie wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo
pożaru lub ciężkie zranienia.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję.
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2. Opis urządzenia (rys. 1)

1.    Podłączenie ciśnienia
2. Śruba spustowa wody
3. Manometr
4. Podłączenie zasysania
5. Śruba do napełniania wodą
6. Przełącznik ciśnieniowy

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Obszar zastosowania:
� Do podlewania i nawadniania trawników, grządek

z warzywami i ogrodów.
� Do zastosowania ze zraszaczami trawnikowymi.
� Przy zamontowanym filtrze woda może być

pobierana ze stawów, strumieni, zbiorników
retencyjnych i studni.

� Do zaopatrywania domu w wodę.

Środki do przetłaczania:
� Do tłoczenia czystej wody (wody słodkiej),

deszczówki lub lekkich ługów piorących/woda
użytkowa.

� Maksymalna temperatura przetłaczanej cieczy
podczas pracy ciągłej nie może przekraczać
+35°C.

� Za pomocą tego urządzenia nie można
przetłaczać cieczy łatwopalnych, gazowych lub
wybuchowych.

� Należy unikać przetłaczania cieczy agresywnych
(kwasy, ługi, gnojówki), jak również cieczy z
materiałami erozyjnymi (piach).

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Podłączenie do sieci: 230V ~ 50 Hz
Moc pobierana: 1100 Watt 
Maks. wydajność pompy: 4000 l/godz. 
Maks. wysokość pompowania 43 m 
Max. ciśnienie pompowania: 0,43 MPa (4,3 bar) 
Wysokość zasysania 8 m
Przyłącze ciśnienia i przyłącze ssące: 1” IG 
Max temperatura wody: 35°C
Pojemność zbiornika: 20 l 
Ciśnienie złączeniowe ok.: 0,15 MPa (1,5 bar) 
Ciśnienie wyłączeniowe ok.: 0,3 MPa (3 bar) 

5. Przed uruchomieniem

5.1 Podłączenie przewodu ssącego 
� Zasadniczo poleca się użycie filtra wstępnego i

kompletu ssącego z wężem ssącym, koszem
zasysającym i zaworem zwrotnym w celu
uniknięcia długiego czasu ponownego zasysania
i niepotrzebnego uszkodzenia pompy przez
kamienie oraz twarde ciała obce.

� Przekrój przewodu ssącego, czy węża lub rury,
powinien wynosić przynajmniej 1 cal; przy
wysokości ssania większej niż 5 m zaleca się 1 ¼
cala.

� Zamontować zawór ssący (zawór dolny) z
koszem ssącym na przewodzie ssącym.

� Przewód zasysający ułożyć ze spadkiem od
pompy do miejsca pobierania wody. Unikać
koniecznie układania przewodów ssących ponad
wysokością pompy, pęcherze powietrza w
przewodzie ssącym opóźniają i uniemożliwiają
przebieg zasysania.

� Przewody zasysający i ciśnieniowy przymocować
w taki sposób, by nie wytwarzały mechanicznego
nacisku na pompę.

� Zawór ssący powinien być wystarczająco
głęboko zanurzony w wodzie, aby uniknąć pracy
pompy na sucho w przypadku gdy stan wody się
obniży.

� Nieszczelny przewód zasysający w wyniku
zasysania powietrza utrudnia zasysanie wody.
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5.2 Podłączenie przewodu ciśnieniowego
� Przewód ciśnieniowy (powinien mieć

przynajmniej ¾”) musi być podłączony
bezpośrednio lub przez nypel gwintowany do
podłączenia przewodu ciśnieniowego (1” IG) na
urządzeniu.

� Naturalnie odpowiednim śrubunkiem można
zastąpić wąż ½ ‘’. Wydajność tłoczenia
redukowana jest przez mniejszy wąż ciśnieniowy.

� Podczas procesu zasysania należy otworzyć
wszystkie elementy zamykające w przewodzie
ciśnieniowym (dysze rozpylające, zawory itp.),
aby obecne w przewodzie zasysania powietrze
mogło się ulotnić.

5.3 Podłączenie elektryczne
� Podłączenie elektryczne następuje na wtyku

ochronnym 230 V ~ 50 Hz. Zabezpieczenie
przynajmniej 10 A.

� Silnik chroniony jest przed przeciążeniem lub
zablokowaniem prze wbudowany czujnik
temperatury. W przypadku przegrzania czujnik
temperatury automatycznie wyłącza pompę, a po
schłodzeniu samoczynnie włącza urządzenie z
powrotem.

6. Obsługa

� Urządzenie ustawić na twardym, równym i
stabilnym podłożu.

� Obudowę pompy napełnić wodą przez śrubę do
napełniania (5). Napełnienie węża ssącego
przyspieszy przebieg zasysania. 

� Otworzyć przewód ciśnieniowy.
� Podłączyć przewód sieciowy. Zasysanie

wystartuje automatycznie - zasysanie na max.
wysokość może trwać do 5 minut. 

� Urządzenie wyłącza się przy osiągnięciu
ciśnienia wyłączającego 3 bar.

� Po spadku ciśnienia w wyniku odbierania wody
urządzenie załącza się samodzielnie (Ciśnienie
złączeniowe ok. 1,5 bar).

7. Wymiana przewodu zasilającego

W razie uszkodzenia przewodu zasilającego,
przewód musi być wymieniony przez autoryzowany
serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifikacje,
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie części zamiennych

Urządzenie w zasadzie nie wymaga przeglądów. W
celu przedłużenie czasu użytkowania i bezusterkowej
eksploatacji zalecamy jednak regularną kontrolę i
pielęgnację.

Uwaga!
Przed każdym przeglądem odłączyć urządzenie od
zasilania, w tym celu wyłączyć wtyczkę pompy z
gniazdka.

8.1 Konserwacja
� W przypadku ewentualnego zapchania

urządzenia podłączyć przewód ciśnieniowy do
przewodu wodnego i odłączyć wąż ssący.
Otworzyć przewód wodny. Włączyć urządzenie
kilkakrotnie na ok. 2 sekundy. W ten sposób
można najczęściej usunąć przyczynę zapchania.

� W pojemniku ciśnieniowym znajduje się
rozciągliwy worek na wodę, tak jak pozwala
przestrzeń, którego ciśnienie powinno wynosić
max. 1,3 bar. Jeśli tylko woda zostanie
wpompowana do tego worka, rozciąga się i
podwyższa ciśnienie w przestrzeni, aż do
ciśnienia wyłączeniowego. Przy za niskim
ciśnieniu powietrza powinno się ono z powrotem
podnosić. W tym celu na pojemniku przykręcona
jest pokrywka z tworzywa sztucznego razem z
manometrem, aby przez zawór uzupełniać
brakujące ciśnienie.
Uwaga: Najpierw całkowicie opróżnić worek
na wodę przez śrubę do spuszczania wody
(2).

� Wymiana przewodów sieciowych:
Uwaga: Urządzenie odłączyć od sieci! W
przypadku uszkodzenia może on być
wymieniany tylko przez elektryka.

� Wewnątrz urządzenia nie ma części
wymagających konserwacji.

8.2 Składowanie
� Przed dłuższym nieużywaniem lub

przezimowaniem należy pompę gruntownie
przepłukać wodą, całkowicie opróżnić i
składować w suchym miejscu.

� Z powodu niebezpieczeństwa zamarznięcia
całkowicie opróżnić urządzenie.

� Po dłuższym przestoju sprawdzić krótkim
włączeniem i wyłączeniem, czy wirnik obraca się
prawidłowo.
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8.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy
podać następujące dane:
� Typ urządzenia
� Numer artykułu urządzenia
� Numer identyfikacyjny urządzenia
� Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się na
stronie: www.isc-gmbh.info

9. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!
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Usterki Przyczyna Sposób usunięcia

Silnik nie uruchamia się - Brak napięcia w sieci 

- Zablokowany wirnik pompy –
zadziałał czujnik temperatury 

- Sprawdzić napięcie  

- Rozłożyć pompę na części i
wyczyścić  

Pompa nie zasysa - Zawór ssący niezanurzony w
wodzie 

- Korpus pompy nienapełniony
wodą 

- Powietrze w przewodzie ssącym 

- Nieszczelny zawór ssący 

- Zapchany kosz ssawny (zawór
ssący) 

- Przekroczona max. wysokość
zasysania 

- Umieścić zawór ssący w wodzie  

- Napełnić wodą przyłącze ssące
pompy  

- Sprawdzić szczelność
przewodu ssącego 

- Wyczyścić zawór ssący 

- Wyczyścić kosz ssawny  

- Sprawdzić wysokość zasysania  

Niedostateczna wydajność pompy - Za duża wysokość zasysania 

- Zanieczyszczony kosz ssawny 

- Szybko opadający poziom wody 

- Obniżona przez substancje
szkodliwe wydajność pompy

- Sprawdzić wysokość zasysania  

- Wyczyścić kosz ssawny  

- Umieścić głębiej zawór ssący 

- Wyczyścić pompę i wymienić
zużytą część 

Termowyłącznik wyłącza pompę - Przeciążony silnik – za duże
tarcie na skutek ciał obcych

- Zdemontować pompę i
wyczyścić, zabezpieczyć przed
zasysaniem ciał obcych (filtrem)  

10. Plan wyszukiwania usterek
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике безопасности

Допустимо применение насоса в стоячих
водоемах, садовых прудах и плавательных
водоемах и их непосредственном
окружающем пространстве только при
использовании защитного автомата тока
утечки с пусковой номинальной силой тока
до 30 мА (согласно VDЕ (Союз немецких
электротехников) 0100 часть 702 и 738).

Насос не предназначен для использования в
бассейнах для плавания,детских бассейнах
любого типа, а также прочих водоемах в
которых во вреХя его работы могут
находиться люди или животные. Запрещено
использование насоса во время присутствия
людей и животных в опасной зоне. За
информацией обратитесь к Вашему
специалисту электрику!

Это устройство не предназначено для
использования его лицами (включая детей) с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостаточным опытом и/или с недостаточным
уровнем знаний; исключением является наличие
за ними надзора ответственными за их
безопасность лицами или если они получают
указания по пользованию устройством.
Необходимо следить за детьми для того, чтобы
убедиться, что они не играют с устройством.

Внимание!
� Перед каждым использованием необходимо

провести оптический контроль устройства.
Запрещено использовать устройство если
защитные устройства повреждены или
изношены. Запрещено выводить защитные
устройства из строя.

� Используйте устройство исключительно в
соответствии с указанным в настоящем
руководстве по эксплуатации назначением

� Вы несете ответственность за безопасность
на рабочем месте

� Если кабель насоса или штекер в результате
внешних воздействий будут повреждены, то
запрещается ремонтировать кабель!
Поврежденный кабель должен быть заменен
новым. Эту работу разрешается
осуществлять только специалисту электрику.

� Указанное на типовой табличке насоса
напряжение 230 вольт переменного
напряжения должно соответствовать
имеющемуся напряжению электросети.

� Запрещается поднимать, транспортировать
или закреплять устройство за сетевой
кабель.

� Убедитесь, что электрические штекерные
соединения находятся в защищенных от
наводнения местах и защищены от влаги.

� Перед началом всех работ на устройстве
выньте штекер из розетки электросети.

� Избегайте непосредственного воздействия
струй воды на установку водоснабжения.

� Пользователь несет ответственность за
соблюдением действующих на месте
требований техники безопасности и монтажа.
(При необходимости проконсультируйтесь у
специалиста электрика)

� Пользователь обязан при помощи
соответствующих мероприятий исключить
возможность затопления помещений,
которое может возникнуть в результате
неисправности насоса (например установка
устройства аварийной сигнализации,
резервного насоса и т.п.).

� При возникновении повреждения устройства
ремонтные работы разрешается
осуществлять только электрику специалисту
или в службе сервиса фирмы ISC.

� Запрещена работа устройства всухую или с
полностью закрытым всасывающим
отверстием. За повреждения устройства,
которые возникли в результате работы
всухую, не распространяется гарантия
изготовителя.

� Запрещено использовать устройство для
эксплуатации бассейнов.
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� Запрещено встраивать устройство в систему
снабжения питьевой водой.

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рисунок 1)

1. Подключение нагнетания
2. Винт отверстия для слива воды
3. Манометр
4. Подключение всасывания
5. Винт отверстия для заливки воды
6. Переключатель, срабатывающий от давления

3. Использование согласно
назначению.

Область применения:
� Для орошения и полива зеленых насаждений,

овощных грядок и садов
� Для работы дождевальных установок
� Вместе с предварительным фильтром для

забора воды из прудов, ручьев, дождевых
бочек, дождевых цистерн и источников

� Для водоснабжения дома

Перекачиваемые вещества:
� Прозрачная вода (пресная вода), дождевая

вода, слабый щелок для стирки, техническая
вода.

� Максимальная температура перекачиваемой
жидкости в режиме длительной непрерывной
работы не должна превышать +35°C.

� Описываемым насосом запрещено
перекачивать горючие, выделяющие газ или
взрывчатые жидкости.

� Недопустима перекачка агрессивных
жидкостей (кислоты, щелочи, сточные
жидкости силоса и т.д.), а также жидкостей с
абразивными материалами (песок).

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

4. Технические данные

Параметры электросети  ~230 в, 50 Гц 
Потребляемая мощность  1100 Ватт 
Производительность насоса макс.  4000 л/ч 
Высота подачи макс.  43 м 
Рабочее давление макс. 0,43 MPa (4,3 бар) 
Высота засасывания макс.: 8 м 
Подсоединение накачки и всасывания  1” IG 
Температура жидкости максим.  35°C 
Объем емкости:  20 л 
Значение давления включения 
при примерно: 0,15 MPa (1,5 бар) 
Значение давления выключения 
при примерно: 0,3 MPa (3 бар)

5. Перед вводом в эксплуатацию

5.1 Подключение всасывающего
трубопровода

� Мы принципиально рекомендуем
использование предварительного фильтра и
всасывающего оборудования с всасывающим
шлангом, всасывающей сетки и обратного
клапана для того, чтобы избежать
продолжительного возобновляемого
всасывания и повреждений насоса в
результате воздействия камней и твердых
посторонних предметов.

� Диаметр всасывающего трубопровода,
шланга или трубы должен составлять
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минимально 1 дюйм; при высоте всасывания
более 5 м рекомендуется 11/4 дюйма.

� Установить заборный клапан (приёмный
клапан) с всасывающей коробкой в
всасывающий трубопровод.

� Всасывающий трубопровод проложить от
места забора воды к насосу с подъемом.
Избегайте непременно прокладку
всасывающего трубопровода выше уровня
насоса, пузырьки воздуха в всасывающем
трубопроводе затягивают по времени процесс
забора и затрудняют рабочий процесс.

� Всасывающий и нагнетательный
трубопроводы проложить таким образом,
чтобы избежать механическое давление на
насос.

� Всасывающий клапан должен находится
достаточно глубоко в воде, чтобы
предотвратить работу всухую устройства в
результате снижения уровня воды.

� Отсутствие герметичности всасывающего
трубопровода в результате всасывания
воздуха препятствует всасыванию воды.

5.2 Подключение нагнетающего
трубопровода

� Нагнетательный трубопровод (должен иметь
диаметр минимально 3/4”) нужно подключить
непосредственно или через резьбовой
ниппель к подключению нагнетающего
трубопровода (1” IG ) устройства.

� Само собой разумеется в сочетании с
соответствующими винтовыми соединениями
можно также использовать напорный шланг
сечением 1/2”. Производительность из-за
маленького напорного шланга снижается.

� Во время процесса засасывания все
имеющиеся в нагнетательном трубопроводе
запорные устройства (форсунки, клапаны и
т.д.) открыть полностью для того, чтобы
имеющийся во всасывающем трубопроводе
воздух мог свободно выйти.

5.3 Подключение электрического питания
� Электрическое подключения осуществляется

к штепсельной розетке ~230 в, 50 Гц с
защитным контактом. Предохранитель
минимально 10 Ампер.

� От перегрузки или блокировки двигатель
защищается при помощи встроенного
температурного датчика. При перегреве
температурный датчик автоматически
отключает насос, а после охлаждения насос
вновь включается сам.

6. Работа с устройством

� Установить устройство на прочную, ровную и
горизонтальную поверхность.

� Корпус насоса заполнить водой через винт
отверстия для заливки воды (5). Заполнение
всасывающего трубопровода ускоряет
процесс всасывания.

� Открыть напорный трубопровод.
� Подсоединить кабель питания. Процесс

всасывания запускается автоматически.
Всасывание при максимальной высоте
всасывания может продолжаться до 5 минут.

� Устройство отключается при достижении
давления отключения 3 бар.

� После падения давления в результате
использования воды устройство включается
само (значение давления включения
примерно 1,5 бар).

7. Замена кабеля питания
электросети

Если будет поврежден кабель питания от
электросети этого устройства, то его должен
заменить изготовитель устройства, его служба
сервиса или другое лицо с подобной
квалификацией для того, чтобы избежать
опасностей.
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8. Очистка, техобслуживание и
заказ запасных деталей

Устройство в целом не нуждается в
обслуживании. Но для удлинения срока службы
мы рекомендуем все же регулярно осуществлять
контроль его состояния и проводить работы по
техническому уходу.

Внимание!
Перед каждой работой по техническому уходу
необходимо отключить питание установки
водоснабжения, для этого выньте штекер насоса
из розетки электрической сети.

8.1 Технический уход
� При возникновении засорении устройства

подключите нагнетательный трубопровод к
водопроводу и отсоедините всасывающий
шланг. Откройте подачу воды. Включите
насос несколько раз примерно на две
секунды. Таким образом, можно в
большинстве случаев устранить засорение.

� В емкости высокого давления находится
растягиваемый водяной мешок, а также
воздушное пространство, давление которого
составляет максимально примерно 1,3 бар.
Если вода закачивается в водяной мешок, то
он растягивается и повышает давление в
воздушном пространстве до тех пор, пока не
будет достигнуто давление отключения. При
слишком низком давлении воздуха его
необходимо повысить. Для этого нужно
отвинтить пластмассовую крышку емкости и
при помощи шинного манометра через
вентиль подкачать недостающее давление. 
Внимание: необходимо предварительно
опорожнить водяной мешок через винт
отверстия для слива воды (2).

� Замена кабеля питания: Внимание:
Отключить устройство от электросети!
Дефектный кабель питания разрешается
заменять только специалисту электрику.

� Внутри устройства нет других, нуждающихся
в техническом обслуживании деталей.

8.2 Хранения
� Перед длительным хранением или

консервацией перед зимой необходимо
основательно прополоскать насос водой,
полностью опорожнить его и определить на
хранение в сухом месте.

� При опасности воздействия мороза
необходимо полностью опорожнить
устройство.

� После длительного простоя необходимо
проверить работоспособность путем
включения на короткое время и выключения.

8.3 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

9. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!

36

RUS

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:08 Uhr  Seite 36



37

RUS

Неисправности Причина Устранение

Двигатель не запускается - Отсутствует напряжение
питания

- Крыльчатка насоса
заблокирована - сработал
тепловой датчик

- Проверить напряжение
электросети

- Разобрать и прочистить насос

Насос не всасывает - Всасывающий клапан не
находится в воде

- В корпусе насоса нет воды

- Воздух в всасывающем
трубопроводе

- Всасывающий клапан не
герметичен

- Всасывающая коробка
(всасывающий клапан)
засорена

- Превышена максимальная
высота всасывания

- Всасывающий клапан
опустить в воду

- Заполнить корпус насоса
водой

- Проверить герметичность
всасывающего трубопровода

- Очистить всасывающий
клапан 

- Очистить всасывающую
коробку 

- Проверить высоту всасывания

Количество транспортируе-мого
вещества недостаточно

- Высота всасывания слишком
велика

- Всасывающая коробка
загрязнена

- Слишком быстро опускается
уровень воды

- Производительность насоса
снижают вредные вещества

- Проверить высоту всасывания

- Всасывающая коробка reinigen

- Расположить всасывающий
клапан глубже

- Очистить насос и заменить
изнашиваемые детали

Термовыключа-тель выключает
насос

- Двигатель перегружен,
слишком сильное трение из-за
посторонних веществ

- Разобрать насос и очистить,
сделать невозможным
всасывание посторонних
веществ (фильтр)

10. Таблица поиска неисправностей
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� Увага!
При користуванні приладами слід дотримуватися
певних заходів безпеки, щоб запобігти
травмуванню і пошкодженням. Тому уважно
прочитайте цю інструкцію з експлуатації /
вказівки з техніки безпеки. Надійно зберігайте її,
щоб викладена в ній інформація була у вас
постійно під руками. У випадку, якщо ви повинні
передати прилад іншим особам, передайте їм,
будь ласка, також і цю інструкцію з експлуатації /
ці вказівки з техніки безпеки. Ми не несемо
відповідальності за нещасні випадки або
пошодження, які виникли внаслідок
недотримання цієї інструкції і вказівок з техніки
безпеки.

1. Вказівки по техніці безпеки

Обережно!
В стоячих водах, садових і плавальних
ставках та коло них використання приладу
можливо лише в разі, якщо прилад
оснащений автоматичним вимикачем
диференціального захисту, який спрацьовує
від номінального струму до 30 мА (згідно з
VDE 0100, частина 702 та 738).

Прилад не придатний до використання в
плавальних басейнах, дитячих басейнах будь-
якого типу та інших водоймах, де існує
вірогідність перебування там людей або
тварини під час використання приладу.
Проконсультуйтеся у свого кваліфікованого
електрика!

Цей прилад не призначений для того, щоб ним
могли користуватися особи, включаючи дітей, з
обмеженими фізичними, розумовими
можливостями або з обмеженими можливостями
чуттєвості чи з недостатнім досвідом та/або
недостатніми знаннями, навіть і в тому випадку,
коли за безпекою цих осіб наглядає відповідна
людина або якщо такі особи отримують від
останньої рекомендації щодо поравильного
користування приладом. За дітьми потрібно
наглядати, щоби переконатися в тому, що вони не
граються приладом.

Увага!
� Перед кожним застосуванням приладу

проводіть його візуальний контроль. Не
користуйтеся приладом, якщо його захисні
пристрої пошкоджені або зношені. Ніколи не
вимикайте захисних пристроїв.

� Використовуйте прилад виключно у
відповідності з метою його застосування,
вказаною в інструкції з експлуатації.

� Ви несете відповідальність за безпеку праці в
робочій зоні.

� Якщо кабель або штекер виходять з ладу
внаслідок дії зовнішніх чинників, то такий
кабель ремонтувати не можна! Такий кабель
слід замінити новим. Виконувати цю роботу
має право тільки спеціаліст-електрик.

� Вказана на шильдику приладу напруга 230
вольт змінного струму повинна відповідати
наявній напрузі в електромережі.

� За мережевий кабель ніколи не піднімайте, не
переносіть та не закріплюйте прилад.

� Переконайтеся в тому, що електричні
штекерні з’єднання знаходяться в зоні,
захищеній від затоплення, або що вони
захищені від попадання вологи.

� Перед проведенням на приладі будь-яких
робіт витягайте штекер з розетки.

� Запобігайте попаданню на прилад прямого
струменя води.

� Користувач несе відповідальність за
дотримання місцевих приписів щодо правил
техніки безпеки та монтажу. (При
необхідності проконсультуйтеся в спеціаліста-
електрика).

� Непрямі втрати, що можуть виникнути при
пошкодженнях приладу внаслідок затоплення
приміщень, повинен виключити
безпосередньо сам користувач завдяки
відповідним заходам (наприклад, інсталяція
сигнального пристрою, резервного насоса і
т.п.).

� При можливому виході приладу з ладу всі
ремонтні роботи повинні проводити тільки
спеціаліст-електрик або сервісна служба
фірми ISC.

� Не можна, щоб прилад працював насухо або
при повністю закритому всмоктуючому
трубопроводі. В разі, якщо несправності
приладу виникли внаслідок його роботи
насухо, гарантія фірми-виробника
втрачається. 

� Прилад не можна використовувати для
роботи плавального басейну.

� Прилад не можна вмонтовувати в систему
трубопроводів питтєвої води.
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� ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Прочитайте всі вказівки та інструкції з техніки
безпеки.
Недотримання вказівок та інструкцій з техніки
безпеки може стати причиною виникнення
електричного удару, пожежі та/або важкого
травмування.
Зберігайте вказівки та інструкції з техніки
безпеки на майбутнє.

2. Опис приладу (рисунок 1)

1. Стик для тиску
2. Різьбова пробка для зливу води
3. Манометр
4. Стик для всмоктування
5. Різьбова пробка для доливання води
6. Кнопковий вимикач

3. Застосування за призначенням

Сфери застосування:
� Для зрошування і поливу зелених насаджень,

овочевих грядок та садів
� Для роботи дощувальних установок
� З фільтром для попередньої очистки для

водозабору із ставків, струмків, відвідних
каналів для дощової води, цистерн з дощовою
водою та джерел

� Для домового водопостачання

Відкачувані середовища:
� Для відкачування прісної води (питтєвої

води), дощової води та легких лугів для
прання / технічної води.

� Максимальна температура відкачуваної
рідини при довготривалому режимі не
повинна перевищувати +35 °C.

� За допомогою цього приладу не можна
відкачувати жодних горючих, газоподібних та
вибухових рідин.

� Слід також уникати відкачування агресивних
рідин (кислоти, луги, скапуючий з резервуару
сік тощо), а також рідин з абразивними
матеріалами (пісок).

Машину слід використовувати тільки згідно з її
призначенням. Жодне інше використання
машини, що виходить за вказані межі, не
відповідає її призначенню. За несправності або
травми будь-якого виду, які виникли внаслідок
використання машини не за призначенням,

відповідальність несе не виробник, а
користувач/оператор. 

Враховуйте, будь ласка, те, що за призначенням
наші прилади не сконструйовані для виробничого,
ремісничого чи промислового застосування. Ми
не беремо на себе жодних гарантій, якщо прилад
застосовується на виробничих, ремісничих чи
промислових підприємствах, а також при
виконанні інших прирівняних до цього робіт.

4. Технічні параметри

Під’єднання до мережі 230 В~ 50 Гц 
Споживана потужність 1100 ват 
Продуктивність насоса 4000 л/год 
Величина напору 43 м 
Максимальний робочий тиск 0,43 MPa (4,3 бар) 
Максимальна висота всмоктування 8 м 
Стики тиску і всмоктування 1”IG
Максимальна температура води  35°C
Вмістимість бака: 20 л
Тиск при вмиканні, приблизно: 0,15 MPa (1,5 бар) 
Тиск при вимиканні, приблизно: 0,3 MPa (3 бар) 

5. Перед пуском в експлуатацію

5.1 Стик всмоктуючого трубопроводу
� Ми принципово рекомендуємо застосовувати

фільтр попередньої очистки та набір для
всмоктування з всмоктуючим шлангом,
всмоктуючою сіткою і зворотним клапаном
для того, щоб скоротити час всмоктування та
запобігти виникненню пошкоджень насоса
внаслідок попадання каменів та інших
твердих посторонніх речовин.

� Діаметр всмоктуючого трубопроводу,
незалежно від того, шланг це чи труба,
повинен становити мінімум 1 дюйм; при висоті
всмоктування, більшій ніж 5 м,
рекомендується діаметр розміром 11/4
дюйма.

� Вбудуйте всмоктуючий клапан (прийомний
клапан) з всмоктуючою сіткою у всмоктуючий
трубопровід.

� Всмоктуючий трубопровід від водозабору до
приладу прокладайте під кутом зростання
догори по висхідній. Обов’язково уникайте
прокладання всмоктуючого трубопроводу
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вище від насоса, тому що повітряні бульбашки
в трубопроводі затримують процес
всмоктування та заважають йому.

� Трубопровід всмоктування і тиску
прокладають таким чином, щоб він не чинив
на прилад жодного механічного тиску.

� Всмоктуючий клапан повинен знаходитись в
воді на достатній глибині, щоби можна було
запобігти роботі насоса насухо у випадку
зниження рівня води.

� Негерметичний всмоктуючий трубопровід
заважає всмоктуванню води внаслідок того,
що замість води він всмоктує повітря.

5.2 Стик трубопроводу тиску
� Трубопровід тиску (повинен мати мінімум 3/4”)

через різьбовий ніпель повинен бути
приєднаний до стику тиску трубопровода (1”
IG ) приладу.

� Зрозуміло, що можна застосувати шланг
тиску (1/2”) з відповідним різьбовим
з’єднанням. Продуктивність насоса знижують
шляхом використання шлангів меншого
діаметру.

� Під час процесу всмоктування наявна в
трубопроводі тиску запірна арматура
(розпилювальні сопла, клапани тощо) повинна
бути повністю відкрита, щоб наявне в
трубопроводі повітря могло вільно вийти
назовні.

5.3 Електричне підключення
� Електричне підключення проводиться через

штепсельну розетку з захисним контактом
230 В~ 50 Гц. Ємність запобіжника становить
мінімум 10 ампер.

� За допомогою вмонтованого термодатчика
електродвигун захищений від
перевантаження та блокування. При
перегріванні термодатчик автоматично
вимикає насос, а після охолодження прилад
знову автоматично вмикається.

6. Обслуговування

� Прилад слід встановлювати на міцному,
рівному та горизонтальному місці.

� Корпус насоса слід заповнити водою через
наливний отвір, відкрутивши різьбову пробку
(5). Заповнення всмоктуючого трубопроводу
прискорить процес всмоктування.

� Потрібно відкрити стик для тиску.
� Після цього треба підключити прилад до

електромережі. Процес всмоктування
починається автоматично - всмоктування при
максимальній висоті всмоктування може
тривати до 5 хвилин.

� При досягненні тиску відключення, що
становить 3 бар, прилад вимикається.

� Після падіння тиску внаслідок повного
використання води прилад автоматично
вимикається (тиск вмикання становить
приблизно 1,5 бар).

7. Заміна провода для під’єднання
до електромережі

Якщо провід для під’єднання цього приладу до
електромережі пошкоджений, то для запобігання
виникнення нещасних випадків його повинен
замінити виробник або його сертифікована
сервісна служба чи інший кваліфікований
спеціаліст.
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8. Очистка, обслуговування та
замовлення запчастин

Прилад практично не потребує обслуговування.
Для довготривалого терміну служби ми, однак,
рекомендуємо проводити регулярний контроль та
технічне обслуговування.

Увага!
Перед початком кожного обслуговування прилад
слід знеструмлювати, для цього потрібно
витягнути мережевий штекер насоса з
штепсельної розетки.

8.1 Технічне обслуговування
� При можливій закупорці приладу підключіть

трубопровід напору до водопроводу та
демонтуйте всмоктуючий шланг. Відкрийте
водопровід. Вмикайте декілька разів прилад
на приблизно дві секунди. В більшості
випадків закупорку можна ліквідувати таким
способом.

� В баку високого тиску знаходиться
розтягуваний водяний мішок та повітряний
простір, тиск якого повинен становити
максимум 1,3 бар. Тепер якщо вода
накачується в водяний мішок, він
розтягується і підвищує тиск в повітряному
просторі аж до тиску виключення. При дуже
малому тиску повітря його потрібно
підвищити. Для цього треба відкрутити і зняти
пластмасову кришку з баку і, користуючись
шинним манометром, через клапан добавити
тиск, якого не вистачає.
Увага: Перед цим треба повністю
випорожнити водяний мішок через
зливний отвір (2) для випуску води.

� Заміна проводу електромережі: Увага:
Від’єднайте прилад від мережі! Якщо
провід мережі несправний, право
замінити його має тільки спеціаліст-
електрик.

� Всередині приладу немає жодних інших
деталей, які підлягають технічному
обслуговуванню.

8.2 Складування
� При довготривалому невикористанні або

зимовому зберіганні насос потрібно ретельно
промити водою, повністю опорожнити і
зберігати в сухому місці.

� У випадку загрози заморозків насос
необхідно повністю опорожнити.

� Після довготривалого положення «стоп»
насос треба перевірити шляхом його

короткого вмикання та вимикання на предмет
того, чи буде мати місце бездоганне
обертання ротора двигуна.

8.3 Замовлення запасних деталей
При замовленні запасних деталей необхідно
зазначити такі дані:
� Тип пристрою
� Номер артикулу пристрою
� Ідентифікаційний номер пристрою
� Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію Ви можете знайти
на веб-сторінці www.isc-gmbh.info

9. Утилізація і повторне
застосування

Прилад знаходиться в упаковці, яка служить для
запобігання пошкодженню при транспортуванні.
Ця упаковка є сировиною і тому може бути
застосована повторно або може бути знову
повернута в сировинний кругообіг.
Прилад і супутні товари до нього складаються з
різних матеріалів, як наприклад, із металу і
пластмас. Несправні деталі віддайте на
утилізацію спеціального сміття.
Проконсультуйтеся в спеціалізованому магазині
або в адміністрації общини.

41

UKR
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UKR

Несправності Причини Усунення несправностей

Двигун не запускається - Відсутня напруга в мережі

- Крильчатка насоса
заблокована – виключив
термодатчик

- Перевірити напругу в мережі

- Розібрати насос і почистити

Насос не всмоктує - Всмоктуючий клапан не у воді

- Корпус насоса без води

- Повітря у всмоктуючому
трубопроводі

- Всмоктуючий клапан
негерметичний

- Всмоктуючи сітка
(всмоктуючий клапан)
закупорена

- Перевищена максимальна
висота всмоктування

- Опустити всмоктуючий клапан
глибоко у воду

- Залити в корпус насоса воду

- Перевірити трубопровід
всмоктування на
герметичність

- Почистити всмоктуючий
клапан

- Почистити всмоктуючу сітку

- Перевірити висоту
всмоктування

Продуктивність насоса
незадовільна

- Висота всмоктування
завелика

- Засмічена сітка всмоктування

- Швидко падає рівень води 

- Продуктивність насоса
знижена внаслідок дії
шкідливих речовин

- Перевірити висоту
всмоктування

- Почистити всмоктуючу сітку

- Опустити всмоктуючий клапан
донизу

- Почистити насос та замінити
швидкозношувані деталі

Термодатчик вимикає насос - Двигун перевантажений,
зависоке тертя внаслідок
наявності домішок

- Демонтувати насос і
почистити, уникнути
всмоктування домішок
(фільтри)

10. План пошуку несправностей
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

	 erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Hauswasserwerk BG-WW 1140 NN

Art.-Nr.: 41.732.21 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 4173220-31-4155050-07
Subject to change without notice

EN 60335-1; EN 60335-1-41; EN 50366; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; KBV V

Landau/Isar, den 14.04.2008
Wang

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X LWM = 82 dB; LWA = 83 dB  
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 

z ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 

Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ̆ Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 

Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.
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Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

e Само за страни от EС

Не изхвърляйте електрически уреди в домашния боклук.

Съгласно Европейската директива 2002/96/ЕС за електрически и електронни стари уреди и 
превръщането й в национално право, употребяваните електрически уреди трябва да се предават
разделно събрани и в съобразен с околната среда пункт за оползотворяване на отпадъци.

Алтернатива на поканата за обратно изпращане с цел рециклиране:
Собственикът на електроуреда е алтернативно задължен вместо да ґо изпрати обратно, да 
съдейства за съобразното му оползотворяване  в случай на отказ от собствеността. За целта 
старият уред може да се предостави и на събирателен пункт, който извършва отстраняване по 
смисъла на Закона за кръґовратната икономика и Закона за отпадъците. Това не се отнася до 
прибавени към старите уреди части и помощни средства без ел. съставни части.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:08 Uhr  Seite 45



46

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.

1 Лише для країн-членів ЄС

Не викидайте електроінструменти у побутове сміття!

Відповідно до європейської директиви 2002/96/ЄС щодо відпрацьованих електричних та 
електронних приладів та перенесення її принципів на національне право, електроінструменти, що 
були у користуванні, необхідно окремо збирати та піддавати їх повторному використанню, що 
відповідає вимогам охорони навколишнього середовища.

Альтернатива повторного використання щодо вимоги на повернення:
Власник електроприладу в якості альтернативного варіанту замість повернення зобов’язаний 
посприяти належній утилізації у випадку добровільної відмови від власності на майно. З цією 
метою відпрацьований прилад можна передати в пункт утилізації, який знищить продукт 
відповідно до національного закону про кругообіг в господарстві та про утилізацію відходів. Сюди 
не належать комплектуючі відпрацьованих приладів та допоміжні засоби, які не мають 
електричних складових.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ

� Teknik de©iμiklikler olabilir

� Зaпазва се правото за технически промени

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

1 Ми залишаємо за собою право на внесення технічних змін.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори и
като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

1

Передрук або інше розмноження документації та
супроводжуючих документів до продукції, а також витягу із
документів, допускаються лише після отримання однозначного
дозволу від фірми «ISC GmbH»
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Q Certificat de garanţie 
Stimate clientă, stimate client, 

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va
funcţiona ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numerele de service
menţionate mai jos. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele: 

1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile
dumneavoastre de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este
gratuită pentru dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
ţineţi cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenţii meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.
De la garanţie sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la
lucrările de întreţinere şi siguranţă, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenţă sau inflenţe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi
datorită uzurii normale, conformă utilizării. 

Pretenţia de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa
locului. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastre de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la
adresa menţionată mai jos. Anexaţi bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată.
Vă rugăm să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieţi cât mai amănunţit motivul
reclamaţiei. Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi
aparatul reparat sau un aparat nou. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service.
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. 

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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e ДОКУМЕНТ ЗА ГАРАНЦИЯ
Уважаеми клиенти, 

нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това в даден момент този
уред не работи безупречно, изказваме съжалението си и Ви молим, да се обърнете към нашата
сервизна служба на посочения на тази гаранционна карта адрес. С удоволствие сме на Ваше
разположение и по телефона на посочения телефонен номер в сервиза. За предявяването на
претенциите по отношение на гаранцията е в сила следното: 

1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законни права при
недостатъци на престацията не биват засегнати от тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е
безплатна за Вас. 

2. Гаранционната услуга се разпростира изключително върху дефекти, които се дължат на дефекти в
суровината или производствени дефекти и се ограничава до отстраняване на тези дефекти, респ.
до подмяна на уреда. Моля, обърнете внимание на това, че нашите уреди съгласно
предназначението не са конструирани за промишлена, занаятчийска или индустриална употреба.
Гаранционен договор при това не се сключва, когато уредът се използва в промишлени,
занаятчийски или индустриални предприятия, както и при равностойни на тях дейности. От нашата
гаранция се изключват също така допълнителни услуги за транспортни щети, щети поради не
съблюдаване на упътването за монтажа или въз основа на не прецизна инсталация, не
съблюдаване на упътването за употреба (като напр. поради свързване към неподходящо
електрическо напрежение или вид ток), груби или неподходящи за целта приложения (като напр.
претоварване на уреда или използване на не позволени инструменти за употреба или оборудване),
не спазване на разпоредбите за поддръжка и безопасност, навлизане на чужди тела в уреда (като
напр. пясък, камъни или прах), употреба на сила или чужди намеси (като напр. щети, получени чрез
падане) както и поради обичайното изхабяване при употребата. 

Правото за гаранция изтича, когато по уреда вече са били извършени намеси. 

3. Гаранционният период е 2 години и започва от датата на покупка на уреда. Гаранционните права
трябва да се предявят преди изтичане на гаранционния период в рамките на две седмици, след
като сте открили дефекта. Предявяването на гаранционните права след изтичане на гаранционния
период е изключено. Поправката или подмяната на уреда не води до удължаване на гаранционния
период, както и с тази услуга за уреда или за евентуални монтирани резервни части не започва нов
гаранционен период. Това важи също и при използване на сервизни услуги на място.

4. За предявяването на Вашето гаранционно право, моля, изпратете дефектния уред на посочения по-
долу адрес без заплащане на пощенска такса. Приложете квитанцията в оригинал или друг
удостоверяващ покупката документ с дата. Моля, затова пазете добре касовия бон като
доказателство! Моля, опишете ни причината за рекламацията възможно най-точно. Ако дефектът
на уреда е включен в нашата гаранционна услуга, веднага ще получите обратно поправен или нов
уред. 

Разбира се, в замяна на възстановяването на разходите ние с удоволствие отстраняваме също и
дефекти по уреда, които не са или вече не са включени в обхвата на гаранцията. За целта, моля,
изпратете уреда на нашия адрес в сервиза.
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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1 ГАРАНТІЙНЕ ПОСВІДЧЕННЯ
Шановна пані Клієнтко, шановний пане Клієнт!

Наші вироби підлягають суворому контролю якості. Якщо ж все-таки цей прилад коли-небудь буде
функціонувати небездоганно, ми сприймаємо це дуже серйозно і просимо Вас звернутися до нашої
сервісної служби за адресою, вказаною внизу на цьому гарантійному посвідченні. Ми з задоволенням
відповімо Вам по телефону сервісного виклику, номер якого також вказаний внизу. Для пред’явлення
гарантійних претензій має силу наступне: 

1. Ці умови гарантії регулюють додатковий гарантійний ремонт. Ця гарантія Ваших правових
гарантійних претензій не стосується. Наш гарантійний ремонт є для Вас безкоштовним.

2. Гарантійний ремонт поширюється виключно на несправності, пов’язані з дефектом матеріалу або
помилкою виробника, і обмежується усуненням цього недоліку або заміною апарату. Майте, будь-
ласка, на увазі, що наші прилади стосовно свого призначення сконструйовані не для виробничих,
ремісничих чи промислових підприємств. Тому гарантійний договір не має сили в разі, якщо прилад
застосовують на виробничих, ремісничих або промислових підприємствах, а також при іншій
подібній діяльності. Крім того, з нашої гарантії виключаються відшкодування за пошкодження при
транспортуванні, несправності внаслідок недотримання інструкції по монтажу або через технічно
неправильну інсталяцію, недотримання інструкції по експлуатації (як наприклад, внаслідок
під’єднання до неправильної напруги в електромережі або до типу струму), зловживання при
застосуванні або неналежне застосування (як наприклад, перенавантаження прилада або
застосування технічно недопущених до експлуатації інструментів або аксесуарів), недотримання
інструкцій по технічному обслуговуванні і по техніці безпеки, проникання сторонніх предметів (як
наприклад, піску, каміння або пилу), застосування з використанням сили або сторонні впливи (як
наприклад, пошкодження внаслідок падіння), а також внаслідок звичайного зношування. 

Гарантійна претензія втрачається, якщо в прилад хто-небудь вже втручався.

3. Термін дії гарантії становить 2 роки і починається від дати купівлі. Гарантійні претензії слід
пред’являти до закінчення гарантійного терміну на протязі двох тижнів після того, як Ви виявили
несправність. Пред’явлення гарантійних претензій після закінчення гарантійного терміну
виключається. Ремонт або заміна приладу не призводить до продовження терміну гарантії, а також
за виконання такої роботи або за можливе використання запасних частин не починається новий
гарантійний термін. Це стосується також і виконання робіт місцевою сервісно службою.

4. Для пред’явлення гарантійної претензії перешліть, будь-ласка, несправний прилад без поштового
збору на вказану нижче адресу. Додайте оригінал документу про купівлю або інший датований
доказ купівлі. Тому, будь-ласка, надійно зберігайте касовий чек в якості доказу! По можливості
якнайточніше опишіть нам, будь-ласка, причину рекламації. Якщо несправність приладу підпадає під
наш гарантійний ремонт, то невдовзі Ви отримаєте назад відремонтований або новий прилад.

Само собою зрозуміло, що за відповідну оплату ми з задоволенням також усунемо несправності
приладу, які не охоплені або більше не охоплюються об’ємом гарантії. Для цього висилайте, будь-ласка,
прилад на адресу нашої сервісної служби.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:08 Uhr  Seite 55



N
am

e:

Service H
otline: 01805 120 509  · w

w
w

.isc-gm
bh.info

(0,14 €
/ m

in. Festnetz T-C
om

) - M
o-Fr. 8:00-20:00 U

hr

Straße / N
r.:

PLZ
O

rt
M

obil:

Telefon:

Retouren-N
r. iSC

:

Kaufbeleg-N
r. / D

atum
:

G
arantie:

JA
N

EIN

W
elcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):  

Art.-N
r.:

I.-N
r.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres G

erätes als G
rund Ihrer Beanstandung m

öglichst genau. D
adurch können w

ir
für Sie Ihre Reklam

ation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung m
it Begriffen w

ie „G
erät funktioniert nicht“

oder „G
erät defekt“ verzögert hingegen die Bearbeitung erheblich.

� ���

�
Service H

otline kontaktieren oder bei iSC
-W

ebadresse anm
elden - es w

ird Ihnen eine Retourennum
m

er zugeteilt  l  �
Ihre Anschrift eintragen  l  �

Fehlerbeschreibung
und Art.-N

r. und I.-N
r. angeben  l  �

G
arantiefall JA/N

EIN
 ankreuzen sow

ie Kaufbeleg-N
r. und D

atum
 angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 08/2008 (01)

Anleitung_BG_WW_1140_NN_SPK5:_  19.08.2008  9:08 Uhr  Seite 56


